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13.05.1945 
Cortège de la victoire qui commémore la fin de la Seconde Guerre mondiale en Europe à 
la suite du VE-Day du 8 mai 1945. On distingue le cortège qui circule probablement dans 
l’actuelle avenue de la Libération en direction d’Esch à hauteur de la rue des Mines.
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Carlo Feiereisen
Buergermeeschter

Bourgmestre

d’Aktioun „Commune sans Tabac“, eis Offallverwaltung an 
déi nei Subventiounen am Beräich Klima, Energie an 
Naturressourcen.

Och an de kommende Méint ass erëm vill lass zu 
Schëffleng. Zu den Highlights zielen de Schëfflenger 
Sportspräis, den Hobbymoart, de Kleeschen an eis 
Seniorefeier. E Bléck an eisen Agenda lount sech, fir 
näischt ze verpassen.

Den 19. September wäert zu Schëffleng alles am Zeeche 
vun der doucer an nohalteger Mobilitéit stoen: op der 
Fräiheetsplaz erwaart Grouss a Kleng e liewege 
Programm mat engem Repair Café, engem Parcours fir 
Vëloen an Trottinetten an enger Mini Marche Gourmande, 
ier et nomëttes mat engem familljefrëndleche Vëlos Tour 
duerch d’Duerf weidergeet. De Mobilitéitsdag bréngt 
Generatiounen zesummen, fir Mobilitéit ze entdecken, ze 
genéissen an aktiv ze erliewen.

Loosst eis weider zesumme fir e Schëffleng schaffen, dat 
oppen, solidaresch an nohalteg bleift. 

Villmools Merci fir Äert Engagement an Äert Vertrauen.

22.06.1974
Veille de la fête nationale. L’Harmonie Municipale de 
Schifflange interprète un morceau sur les marches de l’ancien 
kiosque qui se trouvait sur la place de la Liberté.

LU   Léif Matbiergerinnen a Matbierger, 

Säit der leschter Editioun vum Newsmag  war zu 
Schëffleng erëm vill lass. Eis Gemeng bleift eng lieweg 
Gemeng, déi sech permanent weiderentwéckelt a virun 
allem vum Engagement vun hire Bierger·innen a Veräiner 
gedroe gëtt. D’Veranstaltungen an Initiative vun de 
leschte Méint hunn nach eemol gewisen, wéi staark 
d’Zesummeliewen hei verwuerzelt ass.

De 6. Juli huet Schëffleng säin 150. Gebuertsdag gefeiert 
– e symbolkräftege Meilesteen an den Optakt vun engem 
ganze Jubiläumsjoer. Eng flott Geleeënheet, fir zesummen 
op 150 Joer Gemengegeschicht zeréckzekucken an dëse 
besonnesche Moment ze feieren. Nieft de Ministeren an 
Deputéierten aus dem Südbezierk, dem Gemengerot an 
eisen Éierebuergermeeschtere waren och 
d’Buergermeeschtere vun den Nopeschgemengen, eng 
Delegatioun vun Drusenheim, de Comité „150 Joer 
Schëffleng“, d’Veräiner an d’Gemengeservicer vertrueden.

E weidere wichtege Moment war d’Verdeelung vum 
éischte Schëfflenger Kulturpräis. Mat dësem Präis 
ënnersträicht d’Gemeng hir Ënnerstëtzung fir hir kulturell 
Acteuren an déi kreativ Diversitéit, déi eis esou beräichert.

Och eis Schëfflenger SummerBar, déi vum 8. bis de 25. Juli 
op der Place Grande Duchesse Charlotte stattfonnt huet, 
huet fir vill Begeeschterung gesuergt. Mat Musek, Sport, 
Kultur a schéinem Wieder war fir jiddereen eppes dobäi.

Op internationalem Niveau huet eng Schëfflenger 
Delegatioun zu Bad Segeberg an Däitschland um 
European People’s Festival deelgeholl. Vertrieder aus 15 
europäesche Länner sinn a Sport  a Kulturkompetitiounen 
ugetrueden. Mir gratuléieren eiser Ekipp fir hir 
aussergewéinlech Leeschtung, duerch déi si sech eng 
2. Plaz an de Fairplay Präis séchere konnten. 

Parallel dozou gëtt intensiv un der Zukunft vun eiser 
Gemeng geschafft. An dëser Editioun fannt Dir zwou nei 
Sektiounen: Development - mat engem Bléck op eis 
Chantieren an d’Verännerunge vun der Schëfflenger 
Landschaft, an Environment - mat engem Fokus op 
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FR   Chères concitoyennes, chers concitoyens,

Depuis la dernière édition du Newsmag, Schifflange a 
vibré au rythme de nombreuses activités et initiatives. 
Notre commune reste un lieu vivant, en constante 
évolution, porté avant tout par l’engagement de ses 
habitant·e·s et de ses associations. Les événements et 
initiatives des derniers mois ont démontré, une fois de plus, 
la force du vivre‑ensemble qui caractérise notre 
commune.

Le 6 juillet, Schifflange a célébré son 150e anniversaire – 
une date hautement symbolique qui marque le début 
d’une année jubilaire et nous invite à revisiter une histoire 
communale riche de 150 ans. Aux côtés des ministres, des 
députés du Sud, du conseil communal et de nos anciens 
bourgmestres, étaient également présents les 
bourgmestres des communes voisines, une délégation de 
Drusenheim, le comité « 150 Joer Schëffleng », les 
associations locales ainsi que les responsables des 
services communaux.

Un autre moment fort a été la remise du 1er Prix culturel de 
Schifflange. À travers ce prix, la Commune réaffirme son 
soutien aux acteur·rice·s culturels et à la diversité créative 
qui enrichit notre vie locale.

Notre SummerBar, organisée du 8 au 25 juillet sur la Place 
Grande‑Duchesse Charlotte, a elle aussi rencontré un 
beau succès. Entre musique, sport, culture et beau temps, 
elle a offert de nombreux moments conviviaux.

Sur le plan international, la délégation schifflangeoise a 
participé au European People’s Festival à Bad Segeberg, 
en Allemagne. Des équipes issues de 15 pays européens 
ont concouru dans différentes disciplines sportives et 
culturelles. Nous félicitons chaleureusement notre équipe, 
qui a décroché une 2e place ainsi que le Prix du Fair Play.

Parallèlement, la Commune poursuit activement ses 
projets d’avenir. Dans cette édition, vous trouverez deux 
nouvelles rubriques : Development, qui présente l’évolution 
du paysage schifflangeois et les chantiers en cours, ainsi 
qu’Environment, axée sur l’action « Commune sans 

Tabac », sur la gestion des déchets et sur les nouvelles 
subventions dans les domaines du climat, de l’énergie et 
des ressources naturelles.

Les prochains mois seront eux aussi riches en événements. 
Parmi les incontournables figurent le Prix sportif 
schifflangeois, le Hobbymoart, la visite de Saint Nicolas et 
la fête des seniors. Un coup d’œil à notre agenda vous 
permettra de ne rien manquer.

Le 19 septembre, Schifflange vivra une journée 
entièrement dédiée à la mobilité douce et durable : sur la 
Place de la Liberté, petits et grands pourront profiter d’un 
programme varié avec un atelier de réparation 
participatif (Repair Café), un parcours pour vélos et 
trottinettes ainsi qu’une Mini-Marche Gourmande, avant 
de poursuivre l’après‑midi avec une balade familiale à 
vélo à travers la commune. Cette journée rassemblera 
toutes les générations autour du plaisir de bouger, de 
découvrir et de vivre la mobilité autrement.

Continuons ensemble à construire une commune ouverte, 
solidaire et durable. 

Merci pour votre engagement et votre confiance.

13.10.1944
Après la libération de Schifflange en 1944, les écoles furent 
transformées en hôpital militaire par le 100th Evacuation 
Hospital, installé quelques jours dans l’actuelle école Albert 
Wingert, où les GI’s, dont la lieutenante infirmière Ruth E. 
Reinhold, rencontrèrent la population, comme sur cette photo 
prise dans la rue Basse près de l’ancienne gendarmerie.
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LU   An dëser Editioun werfe mir zesummen 
e Bléck op déi spannend Evenementer an 
traditionell Rendez-vousen déi eis Gemeng 
an de leschte Méint a Woche gepräägt hunn. 
Mat Spannung freeë mir eis awer och op dat 
wat eis an den nächste Méint erwaart.

FR   Dans cette édition, nous vous proposons 
une rétrospective des moments forts qui ont 
rythmé notre vie locale lors des dernières 
semaines et des derniers mois. Ensemble, 
célébrons ces instants qui ont enrichi et 
animé notre commune.

Retro-
spektiv
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10.07. - 12.07.2026
Summer Kiermes / Kermesse d'été
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18.07.2026
Biergeratelier / Atelier Petit-Dej'Citoyen
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28.09 - 29.08.2026
Open Air Kino / Cinema en plein air 
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31.08.2026
Streikgedenkfeier
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4.07. - 12.09.2026
Expo - The Sweet Spot by Augenschmaus 
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31.08.2026
Streikgedenkfeier
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AMCIS - Video  
Reportage
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LU   De 6. Juli, huet d’Gemeng Schëffleng hir 150 
Joer gefeiert – e symbolkräftegen Datum, mat 
deem e ganzt Jubiläumsjoer ageleet gëtt. Dëse 
besonnesche Gebuertsdag huet eng wonnerbar 
Geleeënheet gebueden, fir zesummen op 150 Joer 
Onofhängegkeet zeréckzekucken an dëst bedeitend 
Kapitel vun eiser Gemengengeschicht ze feieren. 

Nieft de Ministeren an Deputéiert aus dem 
Südbezierk, dem Gemengerot an eisen 
Éierebuergermeeschteren, waren och sëlleg aner 
Invitéeën um Rendez-vous: d’Buergermeeschtere 
vun den Nopeschgemengen, eng Delegatioun 
vun Drusenheim, de Comité „150 Joer Schëffleng“, 
d’Schëfflenger Veräiner esouwéi d’Responsabel vun 
de Gemengeservicer.

Dës symbolkräfteg Feier huet Schëffleng vereent 
an e staarke Startschoss fir e bedeitungsvollt 
Jubiläumsjoer gesat. 

FR   Le 6 juillet, la Commune de Schifflange a 
célébré ses 150 ans – une date symbolique qui 
marque le lancement d’une année jubilaire. 
Cet anniversaire exceptionnel a offert une 
belle occasion de revenir ensemble sur 150 ans 
d’indépendance et de célébrer ce chapitre 
important de l’histoire de notre commune.

Aux côtés des ministres et députés du Sud, 
du conseil communal et de nos bourgmestres 
honoraires, de nombreuses personnes étaient 
présentes : les bourgmestres des communes 
voisines, une délégation de Drusenheim, le comité 
« 150 Joer Schëffleng », les associations locales ainsi 
que les responsables des services communaux.

Cette célébration symbolique a réuni Schifflange et 
lancé avec force une année jubilaire empreinte de 
signification.

150 Joer Gemeng 
Schëffleng
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6.07.2026
150 Joer Gemeng Schëffleng©
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Galerie photo
www. schifflange.lu/
visiteurs/galerie

AMCIS - Video  
Reportage
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LU   Den 9. Juli goufen an der Schëfflenger 
SummerBar op der Place Grande-Duchesse 
Charlotte déi kulturell Laureat·inne geéiert. Zu dësem 
flotte Moment waren all Awunner·innen häerzlech 
invitéiert, fir zesumme mat de Responsabele vun 
der Gemeng d’Laureat·inne vum Schëfflenger 
Kulturpräis ze feieren.

An engem Interview hunn de Carlo Feiereisen, 
Buergermeeschter, an den Yves Marchi, Schäffen a 
President vun der Kulturkommissioun, ënner anerem 
erkläert, wéi et zu dëser éischter Editioun vum 
Schëfflenger Kulturpräis komm ass.

Nieft de ville Laureat·innen am Beräich vun der 
Kultur konnt d’Yvette Gastauer-Claire de Éischte 
Schëfflenger Kulturpräis mat heem huelen. D’Yvette 
Gastauer‑Claire ass eng bedeitend lëtzebuergesch 
Sculptrice, déi mat Bronze, Aluminium a Gosseise 
schafft. Hir Wierker sinn am ganze Land ze 
fannen – besonnesch zu Schëffleng, wou si zanter 
Joerzéngten d’Konschtlandschaft mat Skulpturen, 
Landkonscht an Erënnerungswierker matgestalt.

Et war e flotten an ofwiesslungsräichen Owend, 
moderéiert vum Kany Touré, mat beandrockenden 
Danzoptrëtter vum Jill Crovisier an der Junior 
Company Luxembourg, ënnert der artistescher 
Leedung vum Marie-Laure Neiseler.

FR   Le 9 juillet, les lauréat·e·s culturels de Schifflange 
ont été mis·e·s à l’honneur à la SummerBar, sur la 
place Grande-Duchesse Charlotte. À cette occasion, 
l’ensemble des habitant·e·s était chaleureusement 
invité à célébrer, aux côtés des responsables 
de la Commune, les lauréat·e·s du Schëfflenger 
Kulturpräis.

Lors d’une interview, Carlo Feiereisen, bourgmestre, 
et Yves Marchi, échevin et président de la 
commission de la culture, ont notamment expliqué 
comment est née cette première édition du 
Schëfflenger Kulturpräis.

Parmi les nombreux·ses lauréat·e·s du domaine culturel, 
Yvette Gastauer-Claire s’est vu décerner le 1e prix d’art 
de Schifflange. Yvette Gastauer‑Claire est une sculptrice 
luxembourgeoise reconnue, travaillant le bronze, 
l’aluminium et la fonte. Ses œuvres sont présentes dans 
tout le pays, notamment à Schifflange, où elle contribue 
depuis des décennies à façonner le paysage artistique à 
travers des sculptures, des interventions d’art paysager et 
des créations commémoratives.

La soirée, variée et conviviale, a été animée 
par Kany Touré et ponctuée de remarquables 
prestations de danse de Jill Crovisier et de la Junior 
Company Luxembourg, sous la direction artistique 
de Marie-Laure Neiseler.
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Éischte Schëfflenger 
Kulturpräis / Première 
édition du Schëfflenger 
Kulturpräis
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9.07.2026
Éischte Schëfflenger Kulturpräis 
Première édition du Schëfflenger Kulturpräis 
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AMCIS - Video  
Reportage
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LU   Vum 8. bis de 25. Juli war d’SummerBar op der 
Place Grande‑Duchesse Charlotte den Treffpunkt 
fir eng flott Schëfflenger Summeratmosphär. Mat 
engem diverse Programm aus Musek, Sport a Kultur 
huet si fir vill schéi Momenter gesuergt. E grousse 
Merci un all déi, déi komm sinn, fir dës SummerBar 
ze genéissen, an un eis lokal Veräiner, déi mat hirem 
Engagement a gudder Laun dozou bäigedroen 
hunn, datt d’SummerBar esou flott war. 

Mir freeën eis Iech op der 2. Editioun erëm ze 
begréissen.

FR   Du 8 au 25 juillet, la SummerBar a animé la 
place Grande Duchesse Charlotte, devenant le point 
de rencontre incontournable pour une ambiance 
estivale à Schifflange. Grâce à un programme varié 
mêlant musique, sport et culture, elle a offert de 
nombreux moments agréables. Un grand merci à 
toutes celles et tous ceux qui sont venus profiter 
de cette SummerBar, ainsi qu’aux associations 
locales dont l’engagement et la bonne humeur ont 
largement contribué à la rendre si réussie. 

Nous nous réjouissons déjà de vous accueillir lors de 
la 2e édition.

Schëfflenger 
SummerBar 
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8.07. - 25.07.2026
Schëfflenger SummerBar 2026 
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LU   Eng Schëfflenger Delegatioun huet zu Bad 
Segeberg an Däitschland, beim European People’s 
Festival (EPF) deelgeholl. Wärend dem Event 
hunn Delegatiounen aus 15 europäesche Länner 
a verschiddene Sport- a Kulturkompetitioune 
deelgeholl.

Mir gratuléieren eiser Schëfflenger Ekipp fir hir 
aussergewéinlech Leeschtung duerch déi si sech 
eng 2. Plaz an de Fairplay-Präis um Festival séchere 
konnt.

Zum European People’s Festival

Den 1. European People’s Festival gouf am Juli 1992 
zu Libramont, an der Belsch, inauguréiert. D’Zil vun 
dëser Initiativ war et 60 Participanten aus deenen 
12 Grënnungsstied vun der Europäescher Unioun 
fir e paneuropäesche Festival voller Sport a Kultur 
zesummen ze bréngen. Säit senger Grënnung fënnt 
de Festival all Joer an engem anere Land statt.

Aktuell zielt de Festival 15 Participanten, dozou 
gehéiert och d’Gemeng Schëffleng, déi den EPF 
schonn 2003, 2013 an 2022 organiséiert huet.

FR   Une délégation de Schifflange a participé à 
Bad Segeberg, en Allemagne, au European People’s 
Festival (EPF). Pendant l’événement, des délégations 
de 15 pays européens ont participé à diverses 
compétitions sportives et culturelles.

Nous félicitons notre équipe schifflangeoise pour sa 
performance remarquable, grâce à laquelle elle a 
décroché une 2e place ainsi que le prix du fair‑play 
du festival.

À propos du European People’s Festival

Le European People’s Festival a été inauguré à 
Libramont, en Belgique, en juillet 1992, avec pour 
objectif d’inviter 60 participants de chacun des 12 
pays fondateurs de l’Union européenne à un festival 
paneuropéen mêlant culture et sports. Depuis sa 
création, le festival est organisé annuellement dans 
un pays différent.

Actuellement, le festival compte 15 villes 
participantes, dont Schifflange, qui a déjà accueilli 
le festival en 2003, 2013 et 2022.

European People’s 
Festival
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25.07. - 1.08.2026
 European People's Festival - Bad Segeberg, Däitschland
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Save 
the 
date

LU   Hei fannt Dir den aktuellen Agenda an 
alles, wat deemnächst zu Schëffleng um 
Programm steet. Denkt drun, vu mëttwochs 
bis sonndes nomëttes an eist Schëfflenger 
Konschthaus luussen ze goen – et ass 
derwäert. Reegelméisseg Rendez-vousen, 
wéi de Bicherbus an de Schëfflenger Moart 
ginn och hei opgelëscht.

FR   Vous trouverez ici l’agenda actuel ainsi 
que tout ce qui sera prochainement au 
programme à Schifflange. Pensez à faire un 
tour au Schëfflenger Konschthaus, ouvert 
du mercredi au dimanche après‑midi – cela 
en vaut la peine. Les rendez‑vous réguliers, 
comme le Bicherbus et le marché de 
Schifflange, y sont également répertoriés.
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 Mobility for Everyone

Événements

gratuits

Mini-Marche Gourmande
Parcours fir Vëloen an Trottinetten

Repair Workshop
Vëlostour duerch Schëffleng

Inscription
obligatoire 
via code QR

(gratuit)

SCAN
ME

EUROPEANMOBILITYWEEK
16-22 SEPTEMBER 2026

T. (+352) 54 50 61 – 314

scc@schifflange.lu
www.schifflange.lu

17.09

19.09

MOBILITYEvents

Ënnerwee mat alle Sënner:
Mobilitéit nei verstoen 

Workshop

weider Infoen
zu den Events
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Agenda Online Agenda /  
Agenda en ligne

Date Événement Horaire Lieu

17.09.2026 Workshop: Ënnerwee mat alle Sënner 
Mobilitéit nei verstoen 18:00 - 20:00 Schëfflenger Haff

18.09 - 17.10.2026
Exposition - (P)review par Diane Jodes 
 
Vernissage - 17.09.2026 | 18:30

14:00 - 18:00 
mer. → dim. Schëfflenger Konschthaus

19.09.2026 En Dag am Zeeche vun der Mobilitéit 10:00 - 19:00 Place de la Liberté

19.09.2026 Mini-Marche Gourmande 
sur inscription 10:00 - 15:00 Départ : Place de la Liberté

19.09.2026 Tour duerch d'Duerf mam Vëlo 
sur inscription 16:00 - 19:00 Départ : Schëfflenger Haff

25.09 - 27.09 Foodtruck Festival - Folklorama Pl. Grande-Duchesse Charlotte

26.09.2026 Dag vun der Lëtzebuerger Sprooch
10:00 - 12:00 

12:00 - 16:00

Teranga 
 
Pl. Grande-Duchesse Charlotte

3.10.2026 Kulturfest / Fête des cultures 11:00 - 22:00 Place de la Liberté

8.10.2026 Juegd vun der Nuecht: 
Fliedermaisentdecken - SICONA Kids 14:00 - 16:30

10.10.2026 Commémoration nationale 18:00 Parc Léonie Koullen

12.10.2026 Ouverture Moartesaison Place de la Liberté

17.10.2026 Journées européennes du Patrimoine - 
Feierowend, FerroForum 11:00 - 00:00 Atelier Central, Metzeschmelz

23.10 - 21.11.2026
Exposition - Ivette Gastauer  
& Dan Gaasch 
Vernissage - 22.10.2026 | 18:30

14:00 - 18:00 
mer. → dim. Schëfflenger Konschthaus

28.10 - 11.11.2026 Exposition - Trauer, en Deel vum Liewen 8:00 - 12:00
14:00 -17:00 Hôtel de Ville

1.11.2026 Griewerseenung / Bénédiction des tombes Kierfecht / Cimetière

5.11.2026 Babysitterformatioun LU 
Inscription via code QR 8:45 - 18:30 Hôtel de Ville

6.11.2026 Babysitterformatioun EN
Inscription via code QR 8:45 - 18:30 Hôtel de Ville

9.11.2026 Schëfflenger Moart 8:00 - 12:00 Place de la Liberté

14.11.2026 Nationalen Dag vum Bam Schifflange
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Date Événement Horaire Lieu

21.11 & 22.11.2026 Schëfflenger Hobbymoart 12:00 - 18:00 Hall Polyvalent

26.11.2026 Schëfflenger Sportspräis Hall Polyvalent

27.11 - 19.12
Exposition - Ave Clesen  
& Anne-Marie Grimler 
Vernissage - 26.11.2026 | 18:30

14:00 - 18:00 
mer. → dim. Schëfflenger Konschthaus

28.11 - 4.12.2026 Bicherwoch / Semaine du livre Hôtel de Ville

29.11.2026 Kleeschen / Visite de Saint Nicolas

4.12.2026 Seniorefeier 
sur inscription à partir de début novembre 11:30 Hall Polyvalent

13.12.2026 Schëfflenger Moart 8:00 - 12:00 Place de la Liberté

Suite



Save the date20

Bicherbus 

Liesen deet gutt! /  
Lire fait du bien ! 

LU   De Bicherbus kënnt déi follgend Deeg 
op Schëffleng: 18. September um Parking vum 
Hall Polyvalent; 9. Oktober, 30. Oktober, 20. 
November an 11. Dezember op der Fräiheetsplaz 
virun der Gemeng, ëmmer vun 11:10 bis 11:50 
Auer. Hei fannt Dir Bicher op Lëtzebuergesch, 
Däitsch, Franséisch an Englesch. D’Bicher 
ausléinen ass gratis.

FR   Le Bicherbus sera aux dates suivantes 
à Schifflange : le 18 septembre sur le parking 
du Hall Polyvalent, les 9 octobre, 30 octobre, 
20 novembre et 11 décembre sur la Place de 
la Liberté devant l’Hôtel de Ville, et ce, toujours 
de 11:10 à 11:50 heures. Vous y trouverez des 
livres en luxembourgeois, allemand, français et 
anglais. Le prêt de livres est gratuit.

LU   D’Sëtzunge vum Gemengerot kënnen entweder 
bequeem iwwert de Livestream matverfollegt 
ginn oder „en présentiel“ besicht ginn, fir eng aktiv 
Biergerbedeelegung ze garantéieren. 
D’Datumer an d’Auerzäite vun dëse Sëtzunge ginn 
am Virfeld iwwert eis Websäit an op de Soziale 
Medie kommunizéiert, sou datt all interesséiert·e 
Bierger·in d’Méiglechkeet huet, sech z’informéieren 
an z’engagéieren a sech un deene wichtege 
Gemengeprozesser ze bedeelegen.

FR   Les séances de notre conseil communal 
peuvent être suivies confortablement en direct 
via le livestream ou assistées en présentiel, afin de 
permettre une participation citoyenne active.  
Les dates et horaires de ces séances sont 
communiqués à l’avance sur notre site internet ainsi 
que sur les réseaux sociaux, offrant ainsi à chaque 
citoyen·ne intéressé·e la possibilité de s’informer 
et de s’impliquer dans les processus communaux 
importants.

Sëtzunge vum 
Gemengerot /  
Les séances du 
conseil communal
Sëtzunge bis Enn 2026 / Séances jusqu’à fin 2026 

  2.10.2026
30.10.2026
20.11.2026

 4.12.2026
11.12.2026

En présentiel 
Hôtel de Ville 
Salle du conseil communal 
Avenue de la Libération 
Schifflange

Livestream
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Development
Environment
Kids 
Youth
Seniors
Sports 

 LU   Hei fannt Dir interessant a wichteg 
Infoen zu deene verschiddensten Themen. 
Energie-Rotschléi, Neiegkeeten aus dem 
Jugendberäich an divers aner Matdeelunge 
ginn hei u Fra a Mann bruecht. 

FR   Dans cette section, vous trouverez des 
informations intéressantes et importantes sur 
différents thèmes, telles que des conseils en 
matière d’énergie, des nouvelles du secteur 
de la jeunesse et des communications 
diverses. ©
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Development 

LU   An eiser Gemeng gëtt weider 
intensiv un der Zukunft geschafft. 
Mat véier grousse Chantieren 
entwéckelt sech Schëffleng 
strukturell weider a stäerkt säin 
Zentrum souwéi d’Liewensqualitéit 
vun de Bierger·innen. Déi aktuell 
Aarbechten, ë. a., am Zentrum, 
an der Bestgens Millen an um 
Projet A Kassen droen dozou 
bäi, d’Gemengeliewe modern, 
nohalteg an attraktiv ze 
gestalten.

FR   La Commune de 
Schifflange, continue de s'investir 
intensivement dans l'avenir des 
infrastructures. Avec quatre 
chantiers majeurs, Schifflange 
poursuit son développement 
structurel et renforce à la fois son 
centre et la qualité de vie de ses 
citoyen·ne·s. Les travaux en cours, 
entre autres, dans le centre, au 
Moulin Bestgen et à la maison « A 
Kassen » contribuent à façonner 
un cadre communal moderne, 
durable et attractif.

Aktuell Chantieren an 
Neiegkeeten zu Schëffleng / 
Chantiers en cours et nouveautés 
à Schifflange 

Chantier am Zentrum /  
Chantier au centre
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LU   Am Zentrum sinn d’Drénkwaasserleitungen, 
d’Wärmenetz an d’Netzer fir Beliichtung, Stroum 
an Telekommunikatioun erneiert ginn. Zousätzlech 
ass eng nei Reewaasserkanalisatioun ugeluecht 
ginn. De provisoresche Busarrêt huet endlech säin 
definitiven, modern amenagéierte Quai kritt.

De Chantier ass quasi ofgeschloss – et feelen 
nëmmen nach déi lescht Finitiounen.
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Development 
FR   Au centre, les conduites d’eau potable, le 
réseau de chaleur ainsi que les réseaux d’éclairage 
public, d’électricité et de télécommunication ont été 
entièrement renouvelés. Une nouvelle canalisation 
pour les eaux pluviales a également été installée. 
L’arrêt de bus provisoire a enfin été remplacé par 
un quai définitif, moderne et aménagé de manière 
fonctionnelle.

Le chantier est quasiment achevé : il ne reste plus 
que les dernières finitions.
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Chantier Bestgens Millen /  
Chantier Moulin Bestgen

FR   Le Moulin Bestgen se transforme lui aussi : ce 
bâtiment historique classé est actuellement en pleine 
rénovation et sera converti en structure d’accueil et 
d’éducation pour jeunes de 11 à 17 ans. Cette structure 
sera gérée par l’organisation Telos Education, qui 
disposera également de bureaux sur place. Telos 
propose un accompagnement psychosocial pour les 
familles en difficulté et soutient des projets innovants 
dans les domaines éducatifs, sociaux et culturels.

La partie où se trouvait autrefois le restaurant sera 
entièrement réaménagée. Une nouvelle brasserie/
restaurant avec une belle terrasse y ouvrira ses 
portes.

LU   Och d’Bestgens Mille kritt en neit Gesiicht: 
Dat klasséiert historescht Gebai gëtt aktuell 
komplett sanéiert an an eng modern Accueils- an 
Erzéiungsstruktur fir Jugendlecher vun 11 bis 17 Joer 
ëmgebaut. Dës Struktur gëtt vun der Organisatioun 
Telos Education geréiert, déi och op der Plaz hir 
Büroe wäert hunn. Telos bitt psychosozial Betreiung 
fir Familljen an Nout un a fërdert innovativ Projeten 
am edukativen, sozialen a kulturelle Beräich.

Deen Deel, wou fréier de Restaurant war, gëtt 
komplett reamenagéiert. Hei soll eng nei Brasserie/
Restaurant mat enger flotter Terrasse entstoen.

Rénovation et transformation du 

APD - 02 décembre 2022
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LU   Am Projet A Kassen entsteet e multifunktionelle 
Quartier, deen d’Gemengeliewen op ville Niveaue 
bereechere wäert.

Am neie Gebai entstinn: 

•	 Dräi sozial Wunnenge vun 1–2 Zëmmeren, als 
WG ënnert dem Statut vum SLEMO (Service 
Logement Encadré en Milieu Ouvert), geréiert 
vun Telos;

•	 E Centre Maman/Bébé mat 6 Zëmmeren - eng 
permanent betreite Struktur fir jonk Mammen a 
Puppelcher;

•	 Geschäfter: Metzler, Apdikt, Botzerei (Pressing);
•	 Eng Dokterpraxis mat bis zu 5 

Behandlungszëmmeren.

D’Gebai wäert och Schëfflenger Veräiner ophuelen, 
dorënner de Video- a Fotoclub an de Gesangsveräin 
an um Rez-de-Chaussée ass eng Buvette virgesinn. 
Ee polyvalente Sall vun 100 m² wäert dann och fir 
Veranstaltungen, Formatiounen oder Assembléeën 
zur Verfügung stoen. 

All Flachdiecher gi begréngt, an den technesche 
Schapp kritt Solarpanneauen. D’Heizung an 
d’Klimatisatioun lafen iwwer Geothermie mat 8 
Buerunge vun 200 m Déift.

FR   Le projet « A Kassen » donnera naissance à 
un quartier multifonctionnel qui enrichira la vie 
communale à plusieurs niveaux.

Le nouveau bâtiment accueillera : 

•	 Trois logements sociaux de 1 à 2 chambres, 
loués sous forme de colocation dans le cadre 
du SLEMO (Service Logement Encadré en Milieu 
Ouvert), gérés par Telos ;

•	 Un centre Maman/Bébé comprenant 6 
chambres, une structure d’accueil permanente 
pour jeunes mamans et leurs bébés ;

•	 Plusieurs commerces : boucherie, pharmacie, 
pressing ;

•	 Un cabinet médical avec jusqu’à 5 salles de 
consultation.

Le bâtiment hébergera également des associations 
schifflangeoises, dont le club de vidéo et de photo 
ainsi que la chorale. Une buvette est prévue au rez-
de-chaussée, et une salle polyvalente de 100 m² sera 
disponible pour des événements, des formations ou 
des assemblées.

Les toitures plates seront végétalisées, le local 
technique sera équipé de panneaux solaires, et le 
chauffage ainsi que la climatisation fonctionneront 
grâce à la géothermie, avec 8 forages de 200 m de 
profondeur.

Haus A Kassen /  
Maison « A Kassen »
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Demolitioun vun engem Gebai op der Metzeschmelz am November / 
Démolition d’un bâtiment sur le site de la Metzeschmelz en novembre

Chantier an der Denis Netgen Strooss / 
Chantier dans la rue Denis Netgen

LU   An der Rue Denis Netgen solle 
Verkéiersberouegungsmoossnam ëmgesat ginn, fir d'Sécherheet 
an enger Strooss mat héijem Verkéiersdrock ze verbesseren. Virgesi 
sinn zwee hell markéiert Plateaue fir d’Vitess ze reduzéieren, 
d’Upassung vun de Zeebrasträifen a Buedemmarkéierungen mat 
enger Vitesslimitt vun 30 km/h op engem Deel vun der Strooss. 
De Chantier soll am 4. Trimester 2026 lassgoen a ronn dräi Méint 
daueren. Fir de Verkéier oprecht ze erhale bléift d’Strooss wärend 
den Aarbechten an deenen zwou Richtungen op an de Verkéier 
gëtt punktuell iwwer Luuchte gereegelt, fir d’Sécherheet vun den 
Aarbechter an de Stroossebenotzer ze garantéieren.

FR   Des mesures de modération du trafic seront mises en œuvre dans la rue Denis Netgen afin d’améliorer 
la sécurité sur cet axe fortement sollicité. Le projet prévoit l’installation de deux plateaux ralentisseurs 
en revêtement clair, la mise en conformité des passages pour piétons ainsi que des marquages au sol 
rappelant la limitation de vitesse à 30 km/h sur une partie de la rue. 
Le chantier débutera au 4e trimestre 2026 et s’étendra sur environ trois mois. Pour maintenir la circulation, 
la rue restera ouverte dans les deux sens durant les travaux, avec une régulation ponctuelle par feux 
tricolores afin de garantir la sécurité des ouvriers et des usagers.

LU   Am Kader vun der Neigestaltung vum neie Quartier Metzeschmelz 
steet geschwënn eng wichteg Etapp vun den Aarbechten un: 
d’Demolitioun vum elektreschen Uewen B19 um industrielle Site. Dës 
Aarbecht ass aktuell fir den 22. November, tëscht 6:00 an 12:00 Auer 
geplangt.  
Wärend den Aarbechten ass et méiglech, datt Dir Kaméidi an e 
verstäerkte Camionsverkéier bemierkt, souwéi ee reegelméissegt 
nätzen, fir de Stëbs ze limitéieren. Sécherheetsmoossnamen an, wann 
néideg, Deviatioune vum Verkéier ginn an Zesummenaarbecht mat 
de zoustännegen Autoritéiten ëmgesat. Mir soen de Awunner·innen 

ronderëm villmools Merci fir hir Versteesdemech an hir Gedold wärend dësen Aarbechten, déi zur 
Transformatioun vum Site Metzeschmelz an en neie Quartier bäidroen. 

FR   Dans le cadre de la requalification du quartier Metzeschmelz, une étape importante des travaux 
aura bientôt lieu : la démolition du four électrique B19 sur le site industriel. L’intervention est prévue le 
22 novembre, entre 6:00 et 12:00 heures. Durant les travaux, du bruit, une circulation accrue de camions et 
une humidification régulière du chantier pour limiter la poussière sont à prévoir. Des mesures de sécurité et 
d’éventuelles déviations seront mises en place en collaboration avec les autorités compétentes. 
Nous remercions chaleureusement les riverain·e·s pour leur compréhension et leur patience, ces travaux 
contribuant à la transformation du site Metzeschmelz en un nouveau quartier.
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Environment
Commune sans Tabac

FR   Jeter ses mégots correctement 
Bien que la commune de Schifflange soit 
une commune sans tabac, les responsables 
sont conscients qu’il est difficile, voire 
impossible de bannir la cigarette à 100 % 
de notre territoire. Afin de réduire aux mieux 
les effets néfastes environnementaux de 
la cigarette, la Commune a entrepris des 
efforts considérables par le passé. 

Aux macarons de sensibilisation « Ici 
commence la mer », déjà placés près 
de différents égouts de la commune, 
viennent désormais s’ajouter une dizaine 
d’exemplaires autour des bâtiments 
scolaires. L’objectif est de sensibiliser les 
citoyen·ne·s à l’importance de ne pas jeter 
leurs mégots au sol et de les jeter dans les 
cendriers prévus à cet effet. Ces cendriers, 
spécialement conçus pour mégots, sont 
installés à une douzaine d’endroits du 
domaine public. 

Cependant, comme la plupart des 
cigarettes sont fumées à domicile, une 
borne spéciale a été installée sur la 
place de la Liberté, à côté du grand 
écran, où chaque citoyen·ne, cafetier ou 
restaurateur·rice peut jeter ses mégots 
collectés. Des seaux spéciaux de collecte 
sont disponibles au Service de l’urbanisme 
et du développement durable (14, av. de la 
Libération).

LU   Zigarettestëmp richteg entsuergen 
Och wann d’Gemeng Schëffleng eng 
Commune sans Tabac ass, si sech 
d’Responsabele bewosst, datt et schwéier 
– wann net onméiglech – ass, d’Zigarett op 
100 % vum Gemengegebitt ze verbannen. 
Fir déi negativ Auswierkunge vun de Stëmp 
sou gutt wéi méiglech ze reduzéieren, huet 
d’Gemeng an der Vergaangenheet scho 
substantiell Efforte gemaach.

Zu de Sensibiliséierungsmacarone mat 
der Opschrëft „Ici commence la mer“, 
déi scho bei verschidde Gullien um 
Gemengegebitt placéiert goufen, koumen 
elo eng Dose weider Macaronen am 
Ëmfeld vun de Schoulgebaier dobäi. D’Zil 
ass et, d’Awunner·innen drop opmierksam 
ze maachen, hir Stëmp net op de Buedem 
ze geheien, mee se an déi speziell dofir 
virgesinnen Äschebecheren ze geheien. 
Dës Äschebecheren, déi exklusiv fir 
Zigarettestëmp geduecht sinn, stinn op 
iwwer enger Dose Plazen am ëffentleche 
Raum.

Well awer déi meescht Zigaretten doheem 
gefëmmt ginn, steet op der Fräiheetsplaz, 
nieft dem groussen Ecran, eng spezial 
Borne, wou all Awunner·in, Cafetier oder 
Restaurateur seng gesammelt Stëmp 
rageheie kann. Speziell Sammeleemeren 
kritt een am Service de l’urbanisme 
et du développement durable (14, 
Liberatiounsstrooss).
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Environment
LU   Fir all déi, déi net op d’Zigarett verzichte 
wëllen (oder kënnen), stellt d’Gemeng gratis 
Täschenäschebecheren zur Verfügung, déi zu 100 % 
aus recycléierte Stëmp hiergestallt goufen. Dës 
Äschebecheren, wäschbar, ëmmer rëm benotzbar, 
hermeetesch a waasserdicht, kënnen am Service 
de l’urbanisme et du développement durable (14, 
Liberatiounsstrooss), soulaang de Stock et zouléisst, 
ofgeholl ginn.

Dës Moossnam ass Deel vum Projet „Zéro 
Mégot“, deen e Kreeslafsystem fir d’Sammelen, 
d’Depolluéieren an d’Valoriséiere vun 
Zigarettestëmp ubitt.

D’Gemeng seet alle Bierger·innen a Geschäftsleit 
Merci, déi sech schonn aktiv um Projet bedeelegen, 
a rifft dozou op, weiderhin hir Stëmp an déi virgesi 
Bornen ze geheien.

Neiegkeet: Een Täschenäschebecher a Form vun enger Schëffsroll! 
Nouveauté : le cendrier de poche en forme de poulie de bateau !

FR   Pour celles et ceux qui ne veulent ou ne 
peuvent pas se priver de la cigarette, la Commune 
leur met gratuitement à disposition des cendriers de 
poche, fabriqués 100 % à base de mégots recyclés. 
Ces cendriers, lavables, réutilisables, hermétiques et 
étanches, peuvent être retirés auprès du Service de 
l’urbanisme et du développement durable (14, av. de 
la Libération) dans la limite des stocks disponibles. 

Cette initiative s’inscrit dans le cadre du projet 
« Zéro Mégot », qui propose un circuit de collecte, de 
dépollution et de valorisation des mégots dans une 
logique d’économie circulaire.

Nous tenons à remercier tous les citoyen·ne·s et 
commerçant·e·s qui participent déjà activement au 
projet et à les encourager à continuer à déposer 
leurs mégots dans les bornes prévues à cet effet.
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Offallverwaltung /  
Gestion des déchets

FR   Préservation des ressources :  
Nous sommes sur la bonne voie !
Le graphique ci-dessus illustre concrètement les 
efforts déployés ces dernières années pour réduire 
systématiquement la quantité de déchets ménagers 
(poubelle grise). Actuellement, nous en sommes à 114 
kg par habitant·e et par an. L'objectif déclaré reste 
de ramener la quantité de déchets ménagers à 
moins de 100 kg par habitant·e à moyen terme.

En 2025, la quantité de déchets résiduels collectés 
a pu être maintenue à un niveau relativement bas. 
Cela tient d’une part, à notre approche rigoureuse 
en matière de gestion des déchets, mais d’autre part 
même la meilleure réglementation en la matière ne 
sert à rien si les habitant·e·s ne jouent pas le jeu. Un 
grand merci pour votre participation !

Il s'agit d'une évaluation annuelle de la gestion 
des déchets de toutes les communes, réalisée 
par l'Administration de l'environnement. Les 
résultats portent notamment sur les domaines 

LU   Ressourcenkonservatioun:  
Mir sinn um richtege Wee!  
D’Grafik hei uewe weist konkret, wéi intensiv an 
zilsécher d’Gemeng an de leschte Joren dru 
geschafft huet, d’Quantitéit u Hausoffall (gro 
Poubelle) systematesch ze reduzéieren. Aktuell 
leie mir bei 114 kg pro Awunner·in a pro Joer. Dat 
deklaréiert Zil bleift, d’Quantitéit u Hausoffall 
mëttelfristeg op manner wéi 100 kg pro Awunner·in 
erofzesetzen.

2025 konnt d’Quantitéit u residuellem Offall op 
engem relativ nidderegen Niveau gehale ginn. Dat 
ass engersäits op eis konsequent Offallstrategie 
zeréckzeféieren, mee anerersäits gëllt och: Déi 
bescht Reglementer bréngen näischt, wann 
d’Awunner·innen net matzéien. E grousse Merci fir Är 
Participatioun!

Et handelt sech ëm eng järlech Evaluatioun vun der 
Offallgestioun an alle Gemengen, duerchgefouert 
vun der Ëmweltverwaltung. D’Resultater decke 

Déchets ménagers par habitant t/E*a

0,100 t/E*a
0,110 t/E*a
0,120 t/E*a
0,130 t/E*a
0,140 t/E*a
0,150 t/E*a
0,160 t/E*a
0,170 t/E*a
0,180 t/E*a
0,190 t/E*a

0,200 t/E*a
0,210 t/E*a

2010 2011 2012 2013 2014 2015 2016 2017 2018 2019 2020 2021 2022 2023 2024 2025

0,194

0,11780

0,11791

0,11431
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suivants : information des citoyens, centres de 
ressources, prévention et valorisation des déchets, 
manifestations publiques, collecte, recyclage et 
élimination des déchets. Schifflange fait partie des 
26 communes ayant obtenu la note maximale « 
Objectif (presque) atteint ».

Les résultats décrits ci-avant devraient nous 
encourager à poursuivre avec détermination notre 
démarche commune en matière de prévention et de 
recyclage des déchets. En voici quelques exemples : 
nos règlements respectifs modifiés en la matière, les 
subventions en faveur du développement durable 
prévoient entre autres des aides communales 
pour l’utilisation de couches réutilisables, ainsi 
que pour la réparation de divers appareils 
électriques défectueux. De plus, nous optimiserons 
prochainement la poubelle publique se trouvant 
sur la place de la Liberté qui permet le tri sélectif, 
sachant que des modèles identiques seront installés 
dans les années à venir.

ë. a. dës Beräicher of: Informatioun vun de 
Bierger·innen, Ressourcenzentren, Offallpräventioun 
a Valoriséierung, ëffentlech Manifestatiounen, 
Sammlung, Recyclage an Entsuergung.
Schëffleng gehéiert zu de 26 Gemengen, déi déi 
maximal Bewäertung „Zil (bal) erreecht“ kruten. 
D’Resultater sollen eis motivéieren, eis gemeinsam 
Offallpräventiouns- a Recyclingsstrategie mat 
Determinatioun weiderzeféieren. Hei e puer Beispiller:

Eis jeeweileg ugepasste Reglementer an 
d’Subventiounen am Beräich vun der nohalteger 
Entwécklung gesi ë. a. kommunal Hëllefe fir 
d’Benotze vu rëm benotzbare Wëndele vir, souwéi 
Subventioune fir d’Reparatur vu verschidden 
defekten elektreschen Apparater. Zousätzlech 
optiméiere mir geschwënn d’ëffentlech Poubellen 
op der Fräiheetsplaz, déi de selektiven Tri erlaabt. 
Identesch Modeller ginn an de kommende Joren op 
weider Plazen installéiert.

     Objectif (presque) atteint          Très avancé          Avancé

     État initial          Aucune soumission

LU   D'Schëfflenger Gemeng 
ass e groussen Déierefrënn. 
Hei fannt Dir eng Muppewiss, 
Muppentoiletten, esou wéi 
etlech Spendere mat gratis 

Dreckstute fir de Muppendreck. Benotzt se 
w.e.g. an denkt drun, datt Dir als 
Besëtzer·in den Dreck vun Ären Hënn 
musst oprafen.

FR   La Commune de Schifflange est une 
grande amie des animaux. Vous y 
trouverez une aire de liberté pour chiens, 
des toilettes canines ainsi que plusieurs 
distributeurs de sachets gratuits pour les 
déjections. Merci de les utiliser et de 
garder en tête qu’en tant que propriétaire, 
vous êtes tenu·e de ramasser les besoins 
de votre chien.

Résultats de l'outil d'évaluation de la gestion des déchets 
au niveau communal ou intercommunal pour l'année 2025
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Subventiounen am Beräich Klima, 
Energie an Naturressourcen / 
Subventions communales pour le climat et 
l’énergie

FR   Depuis de nombreuses années, la Commune 
de Schifflange s’engage activement à encourager 
les investissements qui soutiennent la transition 
énergétique, l’économie circulaire et l’adaptation au 
changement climatique sur son territoire grâce à 
l’octroi d’aides financières communales.

Le règlement communal correspondant a été 
approuvé récemment par le conseil communal. Il tient 
compte, d’une part, des subventions complémentaires 
aux aides financières étatiques et, d’autre part, des 
subventions communales indépendantes destinées 
à soutenir notamment les mesures d’adaptation au 
climat, la transition énergétique, l’économie circulaire 
et la mobilité douce.

Sur la page suivante, vous trouverez deux tableaux qui 
offrent un aperçu des aides financières applicables 
depuis le 1er août 2026.

Autre nouveauté 
Vous disposez désormais de plus de temps pour vos 
démarches : le délai d’introduction des demandes a 
été doublé et passe à 6 mois.

Pour toute information supplémentaire, vous 
pouvez contacter le Service de l’urbanisme et du 
développement durable au 54 50 61 – 343.

LU   Zanter ville Joren engagéiert sech d’Gemeng 
Schëffleng aktiv fir Investitiounen ze fërderen, 
déi d’Energietransitioun, d’Kreeslafwirtschaft an 
d’Upassung un de Klimawandel op hirem Territoire 
ënnerstëtzen. Dat geschitt ënner anerem duerch 
d’Vergi vu kommunale Finanzhëllefen.

De jeeweilege Subventiounsreglement gouf viru 
kuerzem vum Gemengerot ugeholl. Dobäi goufen, 
op där enger Säit, komplementar Subventiounen 
zu de staatleche Finanzhëllefen an, op där 
anerer Säit, onofhängeg kommunal Subventioune 
berücksichtegt, déi geziilt Moossnamen am Klima‑, 
Energie‑ a Mobilitéitsberäich ënnerstëtzen.

Op der nächster Säit fannt Dir zwou Tabellen (op 
Franséisch), déi Iech en Iwwerbléck iwwer d’finanziell 
Hëllefe ginn, déi zënter dem 1. August 2026 gëllen.

Eng weider Neiegkeet
Dir hutt elo méi Zäit fir Är Demarchen: den Delai fir 
d’Aschécke vun enger Demande gouf verduebelt a 
läit elo bei 6 Méint.

Fir all weider Informatioun kënnt Dir de Service 
de l’urbanisme et du développement durable 
kontaktéieren: 54 50 61 – 343.

Wéi kënnt Dir Är Demande areechen?
De Formulaire an de detailléierte 
Reglement kritt dir:
•	 Online um Site vun der Gemeng: 

https://schifflange.lu/documents/
•	 Beim Service de l'urbanisme et du 

développement durable souwéi am 
Gemengenhaus 

•	 Iwwert de QR-Code

Comment soumettre votre demande ?
Le formulaire de demande ainsi que le 
règlement détaillé sont disponibles :
•	 En ligne sur le site de la commune : 

https://schifflange.lu/documents/
•	 Auprès du Service de l'urbanisme et 

du développement durable et à 
l'Hôtel de Ville

•	 Via le code QR
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Construction d’un logement durable Projets respectant l'ensemble des critères de la certification nationale LENOZ

Assainissement énergétique Travaux d'isolation thermique globale ou partielle de l'enveloppe du bâtiment

Installation solaire thermique Systèmes destinés à la production d’eau chaude sanitaire

Pompe à chaleur Installation de pompes à chaleur de haute efficacité énergétique

Chaudière à bois Systèmes de chauffage central à biomasse (pellets, bûches ou plaquettes)

Réseau de chauffage Raccordement à un réseau de chaleur urbain ou création d'une installation 
dédiée

Photovoltaïque en autoconsommation Installation photovoltaïque destinés à couvrir la consommation locale en 
électricité

Photovoltaïque avec injection Installation photovoltaïque réinjectant l'électricité produite dans le réseau 
communal/national

Stockage par batterie Ajout d'une batterie domestique associée à une installation photovoltaïque en 
autoconsommation

1. La commune octroie une aide financière complémentaire aux subventions étatiques accordées pour la 
construction durable et la rénovation énergétique :

2. Les mesures éligibles aux subventions communales indépendantes sont les suivantes :

Mesure d'adaptation au climat
a. Façade végétalisée

b. Toiture végétalisée sur 
bâtiment existant

c. Désimperméabilisation et 
végétalisation des surfaces

d. Cuve de récupération 
des eaux puviales

Transition énergétique
a. Pompe de chauffage à 

haute efficacité
b. Centrale photovoltaïque 

de balcon

Acquisition de gros électroménagers
a. Lave-linge

b. Lave-vaisselle
c. Réfrigérateur 
d. Congélateur

Économie circulaire - réparation de 
gros électroménagers

a. Lave-linge
b. Lave-vaisselle
c. Réfrigérateur 
d. Congélateur

Mobilité douce
a. Vélo

b. E-bike
c. Trottinette

d. Trottinette électrique

Car sharing
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Nei Waassercompteure fir 
d’Schëfflenger Stéit / Nouveaux 
compteurs d’eau pour les foyers schifflangeois

FR   La Commune de Schifflange est engagée 
depuis un certain temps dans une phase de 
transition vers une Smart City et procède 
progressivement au remplacement de tous 
les compteurs d’eau dans les habitations 
schifflangeoises. 

Cette modernisation permet de rendre 
l’infrastructure plus efficace, plus sûre et encore 
plus durable pour l’ensemble des citoyennes et 
citoyens.

Nos agents communaux, dûment identifiables, 
contacteront progressivement les habitant·e·s, 
par courrier, par téléphone ou directement à leur 
domicile, afin de remplacer le compteur ou de 
convenir d’un rendez-vous pour procéder à son 
remplacement.

Nous vous remercions pour votre compréhension 
et votre collaboration.

LU   D’Gemeng Schëffleng befënnt sech zanter enger 
Zäit an enger Iwwergangsphas a Richtung Smart City 
an ersetzt no an no all Waassercompteuren an de 
Schëfflenger Stéit. 

Mat dëser Moderniséierung gëtt d’Infrastruktur méi 
effizient, méi sécher an nach méi nohalteg fir all 
Biergerinnen a Bierger.

Eis Gemengenaarbechter, déi sech entspriechend 
ausweise kënnen, huelen no an no Kontakt mat de 
Biergerinnen a Bierger op – per Bréif, per Telefon 
oder direkt bei hinnen doheem –, fir de Compteur 
auszetauschen oder e Rendez-vous fir den Austausch 
auszemaachen.

Mir soen Iech Merci fir Äert Versteesdemech an Är 
Zesummenaarbecht.



Focus - Environnement 35

www.fairtradegemeng.lu / 2026

The International Fair Trade Towns Conference is
coming to Belgium. From 9 to 11 October 2026, join
actors from around the world to exchange ideas,
get inspired, and strengthen fair trade together. On
the programme: conferences, workshops, field
visits, and inspiring encounters around the theme
“Local Change for a Global Future”.
Every year the conference brings together
campaigners, activists, volunteers, policy makers,
organisations, enterprises and communities from
around the world to plan together to strengthen the
global fair trade movement.

38 AU LUXEMBOURG,
UN RÉSEAU MONDIAL

LOCAL CHANGE FOR A
GLOBAL FUTURE

Le mouvement Fairtrade soutient
plus de 2 millions de producteurs et
travailleurs agricoles répartis dans
67 pays en Afrique, Asie-Pacifique,
Amérique latine et aux Caraïbes 

EIS GEMENG ËNNERSTËTZT 
DE FAIREN HANDEL

BOOK YOUR PLACE NOW 
AND BE PART OF THE MOVEMENT!

WWW.IFTTC2026.BE

Notre commune fait partie des 
38 communes au Luxembourg qui
s’engagent pour le commerce équitable
dans le cadre du programme Fairtrade
Gemeng.

Par nos achats et nos actions de
sensibilisation, nous soutenons un
commerce plus juste pour les
producteurs et travailleurs du Sud
global. Nous faisons ainsi partie des 
4 942 initiatives Fairtrade Towns à
travers le monde qui œuvrent pour un
avenir plus équitable.

Vous êtes 446 128 résidents
luxembourgeois à vivre dans une
commune Fairtrade. Ensemble, par une
consommation responsable, équitable
et durable, faisons de notre force
collective un levier pour le respect des
droits humains et de l'environnement.

Scannez le code
pour voir la carte
des communes
Fairtrade du
Luxembourg

Mir maache mat!
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KidsKids

Schëffleng  
Haut
LU   An dëser Rubrik fannt Dir 
Informatiounen an Aktivitéiten, 
déi fir Kanner a Famillje 
geduecht sinn.

FR   Dans cette rubrique, 
vous trouverez des informations et 
activités destinées aux enfants et 
à leurs parents.
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Babysitter /  
Baby-sitter 

LU   D’Gemeng Schëffleng 
ass Partner vun der eenzeger 
akkreditéierter Babysitting-
Plattform am Land:  
Babysitting.lu. Hei fannt Dir 
duerch eng onkomplizéiert 
an einfach Sich qualifizéiert 
Babysitter·innen aus Ärer 
Géigend. De Site ass fir jidderee 
gratis a bitt Iech nieft der 
Sichfunktioun och eng ganz 
Rei nëtzlech Informatiounen an 
Tools, déi Iech um Wee zu enger 
flotter Zesummenaarbecht mat 
der richteger Betreiungspersoun 
wäerten nëtzlech sinn.

FR   La Commune de Schifflange 
est partenaire de la seule 
plateforme de babysitting 
accréditée du pays :  
Babysitting.lu. Vous y trouverez, 
grâce à une recherche simple 
et intuitive, des babysitters 

qualifié·e·s dans votre région. 
Le site est gratuit pour tout 
le monde et propose, en plus 
de la fonction de recherche, 
une série d’informations utiles 
et d’outils pratiques pour 
vous accompagner vers une 
collaboration agréable avec 
la personne de garde qui vous 
convient.

Crèchen an 
Dageselteren /  
Crèches et assistants 
parentaux 

LU   Am Kader vun der Initiativ 
Staark Kanner fannt Dir op 
hirem Site (ssl.education.lu/sea/
StaarkKanner) déi komplett 
Lëscht vun den agreéierten 
(konventionéierten a privaten) 
Betreiungsstrukturen esou 
ewéi den Dageselteren aus 
dem Land. Dës Lëschte gi vum 
Educatiounsministère geréiert a 
reegelméisseg aktualiséiert.

FR   Dans le cadre de l’initiative 
Staark Kanner, vous trouverez 
sur leur site (ssl.education.lu/sea/
StaarkKanner)  la liste complète 
des structures d’accueil agréées 

Dësen Text ass och op 
eiser Websäit op: / 
Ce texte est également 
disponible sur notre 
site en :

(conventionnées et privées) ainsi 
que des assistant·e·s parental·e·s 
du pays. Ces listes sont gérées et 
régulièrement mises à jour par le 
ministère de l’Éducation.

Maison Relais 

LU   Um Site vun der Maison 
Relais Schëffleng fannt Dir all 
déi wichteg Informatiounen 
zu de Prozeduren, den 
Horairen an dem Alldag an 
dëser ausserschoulescher 
Betreiungsstruktur.

FR   Sur le site de la Maison Relais 
Schifflange, vous trouverez toutes 
les informations essentielles 
concernant les procédures, les 
horaires et le fonctionnement 
quotidien de cette structure 
d’accueil parascolaire.
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E Service vun der Gemeng  
Schëffleng an Zesummenaarbecht 
mat der Initiativ Liewensufank

• fir all Familljen an der Gemeng 
Schëffleng, déi e Puppelchen 
erwaarden oder kritt hunn

• gratis Informatiounen,  
Berodungen a Begleedung ab 
der Schwangerschaft a wärend 
dem 1. Liewensjoer vum Bëbee

• Bei Iech doheem oder an engem 
Berodungsraum zu Schëffleng

• kompetent, empathesch,  
méisproocheg Ekipp.

Fir weider Informatiounen oder fir 
e RDV auszemaachen, kënnt Dir eis 
entweder eng Noriicht um Repon-
deur hannerloossen, eis eng Mail 
schreiwen oder Iech via de QR Code 
aschreiwen. Mir kontaktéieren Iech 
esou séier wéi méiglech.

Un service de la commune de  
Schifflange en collaboration avec 
l‘Initiativ Liewensufank

• s’adresse à toutes les familles de 
la commune de Schifflange, qui 
attendent ou viennent d’avoir  
un bébé

• information, consultation et 
suivi gratuits à partir de la 
grossesse ainsi que pendant la 
première année de vie du bébé

• à votre domicile ou dans un bu-
reau de consultation à Schifflange

• équipe compétente, sensible, 
multilingue.

Pour plus d‘informations et pour 
prendre rendez-vous, veuillez nous 
laisser un message sur notre répon-
deur, soit nous envoyer un e-mail, 
soit vous inscrire à l‘aide du code 
QR. Nous vous contacterons dès 
que possible.

A service of the commune of 
Schifflange in collaboration with 
the Initiativ Liewensufank

• which is for all families in the 
commune of Schifflange who 
are expecting or have just had a 
baby

• free information, consultations 
and follow-up from pregnancy 
and during the first year of life 
of the baby

• at your home or at a consulting 
room in Schifflange

• competent, sensitive, multi-
lingual team.

For more information or to sched-
ule an appointment, please leave 
a message on our answering ma-
chine, send us an e-mail or register 
using the QR code. We will contact 
you as soon as possible.

Schëffleng

Aschreiwung ONLINE Scannt dofir dëse QR-Code mat Ärem Telefon 
Inscription EN LIGNE Scannez ce code QR avec votre téléphone  
ONLINE registration Scan this QR-code with your phone      

Tel.: 36 05 97-30  •  babyplus@liewensufank.lu  •  www.schifflange.lu
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LU   Dre as conemodipiet exeri de 
corporias eumque nostionsequi 
coreribus cus eos autemol 
orehenduci berunt qui sae autes 
ressim aut vel maio invel ex 
eumeniscit, arit quam, ad quaspe 
dit utem ipitin nus ipsuntis autas 
magnim quia dit et alitatiur, 
volupta dolo tem fugiam dest 
magnatiorum quam incimusda 
vendeliqui sequas dis aliae ma id 
estrunt re, volorerfero mo beatur 
sitat om.

FR   Pre as conemodipiet 
exeri de corporias eumque 
nostionsequi coreribus cus eos 
autemol orehenduci berunt qui 
sae autes ressim aut vel maio 
invel ex eumeniscit, arit quam, 
ad quaspe dit utem ipitin nus 
ipsuntis autas magnim quia dit 
et alitatiur, volupta dolo tem 
fugiam dest magnatiorum 
quam incimusda vendeliqui 
sequas dis aliae.

Youth 

LU   Mir sinn aus eiser 
Summerpaus zréck. An de 
leschten 8 Woche ware mir ganz 
vill ënnerwee mat de Jonken an 
hu vill geléiert an erlieft.

Mir waren zu Hamburg, am 
Schwarzwald, hunn Outdoor 
Adventure gemaach a ganz 
vill flott Dagesaktivitéiten wéi 
de Fotoworkshop, Graffiti, 
Wakeboard, Erliefnessschwämm, 
Kloterpark, Indoor surfen, 
Europapark a villes mei.

D’Summerpaus ass 
eriwwer / La pause d’été est 
terminée

FR   Nous sommes de retour après 
notre pause d'été. Au cours des 8 
dernières semaines, nous avons 
beaucoup bougé, vécu et appris 
avec les jeunes.

Nous avons voyagé à Hambourg, 
dans la Forêt-Noire, fait de l’outdoor 
adventure et participé à de 
nombreuses activités journalières 
telles que l’atelier photo, le graffiti, 
le wakeboard, la piscine d’aventure, 
le parc d’escalade, le surf indoor, 
Europapark et bien plus encore.
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Schëfflenger Jugendhaus
10, Av. de la Libération,  
B.P. 62 / L-3850 Schifflange

Tél. : +352 26 53 08 50 
GSM : +352 691 25 01 05 
info@schefflenger-jugendhaus.lu 
www.schefflenger-jugendhaus.lu 

 schefflenger_jugendhaus

Heures d’ouverture  
de la Maison des jeunes
Mardi :	     14:00 – 19:00 
Mercredi :    14:00 – 19:00 

	     (Sport 17:30 – 19:00) 
Jeudi :	     14:00 – 19:00 
Vendredi :    16:00 – 22:00 
Samedi :	    14:00 – 19:00

Programmiwwersiicht – 
Save the date /  
Aperçu du programme –  
Save the Date

LU   De Programm vun de 
jeeweilegen Aktivitéite gëtt an 
Zesummenaarbecht mat de 
Jonke geplangt an dono méi 
konkret annoncéiert. Kuckt 
ëmmer eis Homepage oder 
Sozial Medie fir keng Infoen ze 
verpassen.   

FR   Le programme détaillé de 
chaque activité sera élaboré en 
collaboration avec les jeunes 
et annoncé ultérieurement. 
Consultez régulièrement notre site 
web ou nos réseaux sociaux pour 
ne manquer aucune information.

Date Évènement Horaire

19.09 Mobilitéitsdag / Journée de la mobilité 10:00 - 15:00

25.09 Extrasport Aktivitéit ab / à partir 16:00

26.09 On Stéitsch ab / à partir 14:00

3.10 Schëfflenger Kulturfest ab / à partir 11:00

10.10 Brunch an Aktivitéit / Brunch et activité ab / à partir 11:00

30.10 Extrasport Freestyle Fussball ab / à partir 16:00

7.11 Brunch an Aktivitéit / Brunch et activité ab / à partir 11:00

27.11 Extrasport ab / à partir 16:00

5.12 Brunch an Aktivitéit / Brunch et activité ab / à partir 11:00
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UMELLFRIST:28.10.2026

Umellung:

16 Plazen
PRIORITÉIT ASS FIR BEWUNNER:INNEN 
AUS DER GEMENG SCHËFFLENG

LËTZEBUERGESCH

05.11.2026
VUN 8:45 - 18:00 AUER

BABYSITTER:IN-FORMATIOUN

PRÄIS: 25€

AN ZESUMMENARBËCHT TËSCHENT:

AN

FORMATIOUN MAT CERTIFICAT, SNACKS A MËTTEGIESSEN INCLUS

ENGLISH

06.11.2026
FROM 8:45 AM - 6:00 PM

BABYSITTER-TRAINING

PRICE: 25€

IN COLLABORATION BETWEEN:

AND

TRAINING CERTIFICATION, SNACKS AND LUNCH INCLUDED

DEADLINE:28.10.2026

Sign in:

14 places
PRIORITY IS FOR RESIDENTS OF THE
MUNICIPALITY OF SCHIFFLANGE
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Seniorenturnen /  
Gymnastique pour seniors

Seniors

LU   Beweegung hält eis 
aktiv a gesond a mëscht 
nach méi Spaass an enger 
flotter Grupp. 

Eist Seniorenturnen 
proposéiert eng douce 
Gymnastik a liicht 
Verstäerkungssessiounen 
speziell fir eeler Leit 
ugepasst. Jiddereen ass 
wëllkomm, ob Dir Ufänger·in 
oder erfueren sidd.

Wéini?  
Dënschdes vu 15:30 bis 

16:20 Auer.

Wou?  
Am Sportssall vun der Lydie 

Schmit Schoul

***

Quand ?  
Les mardis de 15:30 à 16:20 

heures

Où ?  
Dans la salle de sport de 

l’école Lydie Schmit

FR   L’exercice nous 
maintient actifs et en bonne 
santé, et il est encore plus 
agréable au sein d’un 
groupe. 

Nos cours pour seniors 
proposent une gymnastique 
douce et des séances 
de renforcement léger, 
spécialement adaptées aux 
personnes âgées. Tout le 
monde est bienvenu, que 
vous soyez débutant·e ou 
déjà expérimenté·e.
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LU   An der Woch: De Ruffbus kann individuell tëscht 
7:35 a 17:30 Auer genotzt ginn, fir vun engem Punkt 
A op engem Punkt B ze fueren. De Ruffbus fiert och 
bis an d’Aktivitéitszon zu Féiz a bis bei d’Spidol zu 
Esch-Uelzecht. D’Reservatioun geet iwwer d’gratis 
Telefonsnummer 8002-5002, déi wärend der Woch 
tëscht 8:00 an 12:00 Auer an tëscht 14:00 a 17:00 
Auer erreechbar ass. Faarten tëscht 7:35 an 8:35 
Auer musse spéitstens den Dag virdru bis 16:00 Auer 
bestallt ginn. Bei der Reservatioun mussen Numm, 
Adress, Telefonsnummer, d’Zäit an d’Destinatioun ugi 
ginn. 

Samschdes: De Ruffbus fiert tëscht 9:05 a 16:30 Auer 
a mécht nëmme Faarte, déi spéitstens den Dag 
virdru viru 16:00 Auer bestallt goufen. 

Et ass selbstverständlech, datt de Ruffbus méi 
Persoune gläichzäiteg transportéiere kann an dofir 
eventuell kleng Ëmweeër néideg sinn.

LU   E Service, deen allen Awunner·inne vu 
Schëffleng gratis zur Verfügung steet. 

FR   Un service offert gratuitement à tou·te·s 
les habitant·e·s de Schifflange. 

©
 G

em
en

g 
Sc

hë
ff

le
ng

De Service „Ruffbus“ /  
Le service « Bus sur commande  »

FR   En semaine : Ce bus peut être utilisé 
individuellement entre 7:35 et 17:30 heures pour relier 
un point A à un point B. Le « bus sur commande » 
dessert également la zone d’activités à Foetz et 
l’hôpital d’Esch/Alzette. La réservation se fait au 
numéro de téléphone gratuit 8002-5002 qui est 
opérationnel en semaine entre 8:00 et 12:00 heures et 
entre 14:00 et 17:00 heures. Les courses qui devront se 
faire entre 7:35 et 8:35 heures doivent être réservées 
la veille avant 16:00 heures. Lors de la réservation : 
le nom, l’adresse, un numéro de téléphone ainsi que 
l’heure et la destination de la course sont à indiquer. 

Le samedi : Le « bus sur commande » circule entre 
9:05 et 16:30 heures et n’effectue que les courses 
réservées au plus tard la veille avant 16:00 heures. 

Il va de soi que le « bus sur commande » peut 
transporter plusieurs personnes à la fois et qu’un petit 
détour est donc éventuellement possible.

Gratis Telefonsnummer / 
Numéro gratuit :  

8002-5002 



Fokus - Senioren46

LU   Kachcours

Pasta selwer maachen - Dolce 
Vita um Teller mam Pascale 
Ruffini

Loscht op en aussergewéinleche Mëtteg? Am 
Kachcours mam Pascale Ruffini bereede mir 
zesumme frësch Pasta vun Hand a passend dozou 
eng lecker Zooss. Schrëtt vir Schrëtt léiere mir déi 
kleng Geheimnisser vun der italieenescher Kiche 
kennen.

Nom Kache genéisse mir eise Menu an enger 
gemittlecher Ronn – an zum Schluss hëlleft jidderee 
mat, fir dat d’Kichen erëm blénkt. Kommt laanscht, 
hutt Spaass a huelt e Stéck Dolce Vita mat heem. 
Denkt un Äert Schiertech. 

Loscht eppes mam Club Haus 
beim Kiosk ze ënnerhuelen?

Kalenner / Calendrier

23.09.2026	 Busiate alla Trapanese
21.10.2026	 Pasta alla Norma
18.11.2026	 Canelloni
  2.12.2026	 Passatelli in brodo

Ëmmer vun 10:00 bis 14:00 Auer am Club 
Haus beim Kiosk.
Toujours de 10:00 à 14:00 heures au Club 
Haus beim Kiosk.

FR   Atelier de cuisine

Faire ses propres pâtes – Dolce 
Vita dans l’assiette avec Pascale 
Ruffini

Envie d’un après midi hors du commun ? Lors de 
l’atelier de cuisine animé par Pascale Ruffini, nous 
préparerons ensemble des pâtes fraîches faites 
à la main ainsi qu’une sauce savoureuse qui les 
accompagne. Pas à pas, nous découvrirons les 
petits secrets de la cuisine italienne. 

Après la préparation, nous dégusterons notre 
menu dans une ambiance conviviale — et, pour 
finir, chacun·e donnera un coup de main afin que 
la cuisine retrouve tout son éclat. Rejoignez-nous, 
amusez-vous et emportez un peu de Dolce Vita chez 
vous. N’oubliez pas votre tablier.

Präis / Prix
35 € pro Cours / par cours

Sprooch / Langue
Lëtzebuergesch, Français, Deutsch

Umeldung / Inscription
26 54 04 92 / beimkiosk@clubhaiser.lu
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LU   Vu September bis Dezember

Lëtzebuergeschen 
Orthografiescours mam Manette 
Hein 
 
Heiansdo huet ee Loscht, e klengen Text, e léiwe 
Gebuertsdagswonsch oder e spontane Message 
u seng Léifsten ze schreiwen. Mee vill Leit zécken, 
well si Angscht hunn, Feeler am Lëtzebuergeschen 
ze maachen. Genee do setzt eisen neien 
Orthografiescours un.

Ab dësem Hierscht u léiert Dir an enger gemittlecher 
Atmosphär an am klenge Krees déi wichtegst 
Reegelen, fir méi sécher a mat méi Freed 
Lëtzebuergesch ze schreiwen. Schrëtt fir Schrëtt 
gewannt Dir méi Vertrauen an eis flott Sprooch – 
egal ob fir Kaarten, Messagen oder den Alldag.

Well et mécht einfach Freed, Lëtzebuergesch nach 
méi bewosst an natierlech am Alldag ze benotzen.

Kalenner / Calendrier

24.09.2026 
    1.10.2026 
   8.10.2026 
15.10.2026 
22.10.2026 

29.10.2026 
12.11.2026 
19.11.2026 
26.11.2026 
 3.12.2026

Ëmmer vun 9:00 bis 11:00 Auer am Club 
Haus beim Kiosk. / Toujours de 9:00 à 11:00 
heures au Club Haus beim Kiosk.

Präis / Prix
360 € - 20h Cours & Buch / livre (inclus) 

Sprooch / Langue
Lëtzebuergesch

Umeldung / Inscription
26 54 04 92 / beimkiosk@clubhaiser.lu

LU   16. Oktober 2026 vun 18:00 bis 20:30 Auer

Wien gëtt Club Quiz Champion 
vum Kiosk 2026?  
 
Hutt Dir Loscht, Äert Wëssen op d’Prouf ze stellen 
an dobäi e gemittlechen an ënnerhalenden Owend 
mat Frënn, Kolleegen oder der Famill ze verbréngen? 
Da sidd Dir bei eisem Quizowend genee richteg.

An enger entspaanter Atmosphär erwaarden Iech 
spannend Froen, vill ze laachen an eng gutt Portioun 
Teamgeescht – an dat alles ganz bewosst „bal wéi 
fréier“: ouni Handy!

Dir kënnt Iech als Ekipp vun 3 bis 6 Persounen 
umellen. Och Eenzelpersounen si ganz häerzlech 
wëllkomm – mir setzen Iech gär zu flotten Ekippen 
dobäi.

Fir datt och de klengen Honger net ze kuerz kënnt, 
gëtt et am Laf vum Owend Bréidercher a Gedrénks.

Bei der Umeldung deelt eis w.e.g. mat, wien alles zu 
Ärer Ekipp gehéiert a wéi Ären Team-Numm ass.

Mir freeën eis op e gesellegen, lëschtegen a 
spannende Quizowend mat Iech!

Präis / Prix
5 € - Persoun / Personne 

Sprooch / Langue
Lëtzebuergesch

Umeldung / Inscription
26 54 04 92 / beimkiosk@clubhaiser.lu



Fokus - Senioren48

LU   17. Oktober 2026 

Mam Claude François op der 
Musel

Kommt mat eis u Bord a genéisst eng flott Zäit um 
Waasser mat engem leckeren Dräi-Gäng-Menü 
an enger Show voller Musek, Danz a gudder Laun. 
Een talentéierte Claude François-Doubel, zesumme 
mat senge Claudettes, bréngt déi gréisste Klassiker 
zeréck a suergt fir eng richteg Party-Stëmmung.

Sangt mat, danzt oder loosst Iech einfach vum 
Rhythmus an der flotter Ambiance matdroen. Egal 
ob Dir Fan vum Claude François sidd oder einfach 
Loscht op eng geselleg an aussergewéinlech Sortie 
hutt – dës Croisière versprécht vill Spaass a schéin 
Erënnerungen.

Also, prett fir mat eis u Bord ze goen an ee 
musikaleschen a kulinaresche Moment voller 
Nostalgie a Freed ze erliewen?

FR   17 octobre 2026

Avec Claude François sur la 
Moselle

Embarquez avec nous et profitez d’un agréable 
moment sur l’eau, accompagné d’un délicieux menu 
3 services et d’un spectacle mêlant musique, danse 
et bonne humeur. Le temps d’une croisière, replongez 
dans l’univers des plus grands tubes de Claude François 
grâce à un sosie plein d’énergie accompagné de ses 
célèbres Claudettes.

Entre chansons cultes, danse, éclats de rire et 
atmosphère chaleureuse, cette sortie promet un 
véritable moment de fête et de convivialité. Que vous 
aimiez chanter, danser ou simplement profiter d’une 
belle journée bien entourée, cette croisière saura vous 
séduire.

Alors… prêt·e·s à embarquer avec nous pour une 
aventure musicale et gourmande le long de la Moselle ?

Menu
 

Amuse-bouche
*

Tomaterisotto
Risotto à la tomate

**

Kallefsgrenadin mat Champignonen
Grenadin de veau aux champignons

***
Tarte Tatin & Apéritif maison

Wéini / Quand
17.10.2026 

RDV: 18:15 beim Clubhaus / 18:20 Hall Polyvalent

Präis / Prix
110 € (Inklusiv: Trajet & Iessen ouni Gedrénks / 

inclus : Trajet & Repas sans boissons)

Sprooch / Langue
Lëtzebuergesch, Français, Deutsch

Umeldung / Inscription
26 54 04 92 / beimkiosk@clubhaiser.lu

Ze bezuelen bis den 17.09.2026 
À payer jusqu'au 17.09.2026
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Kontakt / Contact 

beimkiosk@clubhaiser.lu

26 54 04 92

LU   15. Dezember 2026

Käerzefabrick am Pommerlach

Dir braucht nach e flotten, individuellen oder 
perséinleche Kaddo fir d’Chrëschtdeeg? Dann ass 
dëse gemittlechen Ausfluch genau dat Richtegt. Mir 
starten eise Shopping-Dag Richtung Heischent, wou 
e Besuch an der Käerzefabrick um Programm steet. 

An hirem grousse Buttek fannt Dir Dekor-a 
Kaddosartikele fir all Goût an all Geleeënheet. Iwwer 
13 000 Artikelen, dorënner Dekokäerzen, Käerze 
fir de Gebuertsdag, Hochzäit asw ginn an der 
Käerzefabrick mat vill Léift an techneschem Know-
How an Eegeproduktioun fabrizéiert. Am Buttek 
fannt Dir net nëmme Käerzen, mee och eng grouss 
Auswiel u Luuchten, Biller an nach vill aner schéin 
Artikelen.

Fir d’Mëttegiesse geet et Richtung Pommerlach 
an de Knauf, wou jidderee op eege Fauscht iesse 
ka goen, an et bleift och do nach genuch Zäit fir e 
Christmas-Shopping. Eng grouss Unzuel vu Butteker 
erwaarden Iech, wou Dir sécherlech och nach déi 
eng oder aner Kommissioun kënnt maachen.

FR   15 décembre 2026

Fabrique de bougies à Pommerloch

Vous cherchez encore un cadeau sympa, original 
ou personnalisé pour les fêtes de Noël ? Alors cette 
sortie conviviale est exactement ce qu’il vous faut. 
Nous démarrons notre journée shopping en direction 
de Heiderscheid, où une visite de la fabrique de 
bougies est au programme.

Dans leur grand magasin, vous trouverez des articles 
de décoration et des idées-cadeaux pour tous les 
goûts et toutes les occasions. Plus de 13 000 articles 
— dont des bougies décoratives, des bougies 
d’anniversaire, de mariage, etc. — sont fabriqués sur 
place avec beaucoup de savoir faire et d’attention. 
Le magasin ne propose pas seulement des bougies, 
mais aussi un large choix de lampes, tableaux et de 
nombreux autres articles décoratifs.

Pour le repas de midi, nous nous rendrons au Knauf 
à Pommerloch, où chacun·e pourra manger à son 
rythme et selon ses envies. Vous aurez suffisamment 
de temps pour poursuivre votre shopping de Noël : 
une grande variété de boutiques vous y attend, 
où vous trouverez certainement encore quelques 
achats à faire.

Wéini / Quand
15.12.2026 

RDV: 9:30 beim Clubhaus / 9:40 Hall Polyvalent

Präis / Prix
25 € (Transport)

Sprooch / Langue
Lëtzebuergesch, Français, Deutsch

Umeldung / Inscription
26 54 04 92 / beimkiosk@clubhaiser.lu

Ze bezuelen bis den 15.11.2026 
À payer jusqu'au 15.11.2026
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Sports 
D’Rou beim Schwamme 
genéissen / Profiter du calme 
en nageant

LU   All Freideg ab 19:00 Auer 
proposéiert d’Schëfflenger 
Schwämm d’Aktioun „D’Rou beim 
Schwamme genéissen“. Eng 
Zäit fir ze schwammen, sech ze 
entspanen an d’Rou am Waasser 
ze genéissen.

FR   Chaque vendredi à partir 
de 19:00 heures, la piscine de 
Schifflange propose l’action 
« Profiter du calme en nageant ».
Un moment pour nager 
calmement, se détendre et profiter 
de la tranquillité dans l’eau.

DE   Jeden Freitag ab 19:00 
Uhr bietet das Schwimmbad 
Schifflingen die Aktion „Die 
Ruhe beim Schwimmen 
genießen“ an. Ein Moment, um 
ruhig zu schwimmen, sich zu 
entspannen und die Stille im 
Wasser zu genießen.

EN   Every Friday from 7:00 pm, 
the Schifflange swimming 
pool offers the activity “Enjoy 
the calm while swimming”. A 
moment to swim gently, relax, 
and appreciate the tranquillity 
of the water.

Ëffnungszäiten, Präisser & weider 
Infoen op:  schifflange.lu/visiteurs/

piscine-et-wellness/

Horaires d’ouverture, tarifs et 
informations complémentaires 

sur schifflange.lu/visiteurs/
piscine-et-wellness/
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LU   D’Piscine, déi 2020 komplett renovéiert gouf, 
bitt en aussergewéinleche Kader fir all déi, déi gäre 
schwammen. Ee Baseng vu 25 × 12,5 m, ee klenge 
Bëbeebaseng, souwéi e Wellnessberäich mat 
finnescher Sauna, Hamam, Salisarium a Solarium 
stinn hei zur Verfügung. Am Summer kënnen dann 
och nach d’Wiss an e Beach Volley Terrain benotzt 
ginn. 

Am Entréesberäich befënnt sech eng Buvette (privat 
Gerance), wou jidderee nach eppes iessen an 
drénke kann an an enger gemittlecher Atmosphär 
gutt Momenter verbrénge kann.

Schwämm & Wellness / Piscine et wellness
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FR   La piscine, complètement rénovée en 2020, 
offre un cadre exceptionnel aux adeptes de la 
natation. Un bassin principal de 25 × 12.5 m, une 
petite pataugeoire, un espace sauna équipé d’un 
sauna finlandais, un bain de vapeur, un salisarium, 
un solarium et en été une pelouse ainsi qu’un terrain 
de beach-volley sont mis à la disposition de la 
clientèle. 

Dans le hall d’entrée se trouve également une 
buvette (gérance privée) afin que tout le monde 
puisse se régaler et passer un bon moment dans 
une ambiance décontractée.
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Gemen­
ge­rots­
sëtzung

LU   An dëser Sektioun fannt Dir eng 
Iwwersiicht iwwert eise Gemengerot souwéi 
d’Rapporte vun de leschte Reuniounen.

FR   Dans cette section, vous trouverez un 
aperçu de notre conseil communal ainsi que 
les rapports des dernières réunions.
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De Schäffe- a Gemengerot /  
Le collège échevinal et conseil communal

Yves Marchi
Schäffen

 Échevin

Jérôme Courtoy
Conseiller

Christiane Biewer
Conseillère

Myriam Gonçalves
Conseillère

Nadine Kuhn-Metz
Schäffin

Échevine

Sven Kill
Conseiller

Fabienne Diederich
Conseillère

Admir Civovic
Conseiller

Rizo Agovic
Schäffen

 Échevin

Vincent Nothum
Conseiller

Jeffrey Drui
Conseiller

Carlo Feiereisen
Buergermeeschter 

Bourgmestre

Nick Clesen
Conseiller

Isabelle Solagna- 
Van Goidsenoven

Conseillère 

Anne Schneiders-
Dostert

Conseillère
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Gemeinderatssitzung vom 19. Juni 2026 – Zusammenfassung /  
Séance du conseil communal du 19 juin 2026 – Résumé

Anwesend / Présent : C. Feiereisen, Bürgermeister / bourgmestre. N. Kuhn-Metz, R. Agovic, Y. Marchi, 
Schöffen / échevins. C. Biewer, A. Civovic, N. Clesen, J. Courtoy, J. Drui, M. Gonçalves, S. Kill, V. Nothum, 
A. Schneiders-Dostert, I. Solagna-Van Goidsenoven, Ratsmitglieder / conseillers. M. Manternach, 
Sekretär / secrétaire.  
Abwesend und entschuldigt  / Absent et excusé : F. Diederich - Ratsmiglied, der sich für die 
Stimmrechtsvertretung entschieden hat / conseillère ayant opté pour le vote par procuration.

Gemeinderatssitzung /  
Séance du conseil communal

Gemengerotssëtzung

DE   Um die Kontinuität des Dienstes ab dem 
1. Juli 2026 sicherzustellen, hat der Gemeinderat 
beschlossen, den Tagesordnungspunkt 
betreffend die Genehmigung der Vereinbarung 
über die vorübergehende Abordnung des 
Gemeindeeinnehmers an das Sozialamt Schifflingen 
auf die Tagesordnung zu setzen.

Die Mitglieder des Gemeinderates haben die 
Protokolle der Gemeinderatssitzungen vom 8. Mai 
2026 und 22. Mai 2026 genehmigt und unterzeichnet.

Der Gemeinderat hat folgende Änderung der 
allgemeinen Verkehrsregelung genehmigt: 
Parkverbot auf einer Länge von 15 Metern vor den 
Gebäuden 15 bis 19 in der Avenue de la Libération 
zur Einrichtung einer Lieferzone.

Der Gemeinderat hat beschlossen, den Schöffenrat 
zu ermächtigen, gegen eine Einwohnerin gerichtlich 
vorzugehen, um die Einstellung nicht genehmigter 
Bauarbeiten, die Einhaltung der Verordnung der 
Baustellensperrung sowie die Wiederherstellung des 
ursprünglichen Zustands zu erwirken.

Die Mitglieder des Gemeinderates haben eine 
positive Stellungnahme zur Einstufung als 
nationales Kulturerbe des sogenannten Bauernhofs 
„Dumontshaff“, gelegen 6, 8 und 14, am Wapp in 
Schifflingen abzugeben.

Der Gemeinderat hat einen Mietvertrag zwischen der 
Gemeinde und einer Einwohnerin für eine Wohnung 
in der 16, Rue Belair in Schifflingen genehmigt.

FR   Afin d’assurer la continuité du service à 
compter du 1er juillet 2026, le conseil communal a 
décidé d’ajouter à l’ordre du jour le point relatif à 
l’approbation de la convention de détachement 
temporaire du receveur communal auprès de 
l’Office social de Schifflange.

Les membres du conseil communal ont approuvé 
et signé les procès-verbaux des réunions du conseil 
communal en date des 8 mai 2026 et 22 mai 2026.

L’avenant au règlement général de la circulation 
suivant a été approuvé par le conseil communal : 
stationnement interdit sur une longueur de 15 m 
devant les immeubles 15 à 19 dans l’avenue de 
la Libération afin de permettre la création d’un 
emplacement de livraison.

Le conseil communal a décidé d’autoriser le 
collège des bourgmestre et échevins à ester en 
justice contre une résidente dans le but d’obtenir la 
cessation des travaux non autorisés, le respect des 
arrêtés de fermeture de chantier et la remise en 
état des lieux.

Les membres du conseil communal ont décidé 
d’émettre un avis favorable au classement 
comme patrimoine culturel national de la ferme 
dite « Dumontshaff », sise 6, 8 et 14, am Wapp à 
Schifflange.

Le conseil communal a approuvé un contrat de 
location entre la Commune et une résidente pour 
un appartement sis au 16, rue Belair à Schifflange.
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Folgende Konventionen wurden vom Gemeinderat 
genehmigt:

•	 Konvention zwischen dem Staat, der Gemeinde 
Schifflingen, dem Verein TELOS Education 
und der LASEP über die Organisation 
multidisziplinärer Sportaktivitäten für Kinder ab 
dem Schuljahr 2025/2026.

•	 Konvention mit dem Nationalen Institut für 
körperliche Aktivität und Sport zur Durchführung 
einer Umfrage über die Sportgewohnheiten der 
Bevölkerung und das kommunale Sportangebot 
als Grundlage für die zukünftige Entwicklung 
der Sportpolitik und der Sportinfrastrukturen der 
Gemeinde.

•	 Partnerschaftskonvention „MEGA-PLUS“ 
mit dem Ministerium für Gleichstellung und 
Diversität zur Stärkung kommunaler Maßnahmen 
zugunsten von Gleichstellung, Vielfalt und 
Inklusion, insbesondere durch die Prävention 
von Belästigung und die Förderung eines 
respektvollen Arbeitsumfelds.

•	 Um die Kontinuität der Aufgaben des 
Einnehmers des Sozialamtes sicherzustellen, 
hat der Gemeinderat die Konvention mit dem 
Sozialamt Schifflingen, welche die zeitweilige 
Zurverfügungstellung des Gemeindeeinnehmers 
für maximal 10 Stunden pro Woche ermöglicht, 
einstimmig genehmigt.

Der Gemeinderat hat den Kaufvorvertrag über den 
Erwerb von zwei Parzellen im Bereich „Avenue de la 
Libération“ zum Preis von 625.000,00 € genehmigt, 
um die Erweiterung bestehender sozialer, 
kommerzieller und gemeinnütziger Einrichtungen zu 
ermöglichen.

Die Mitglieder des Gemeinderates haben die 
Eintragung eines zusätzlichen Kredits in Höhe von 
1.000.000,00 € beschlossen, um der erheblichen 
Zunahme der Anträge für Zuschüsse der rationellen 
Energienutzung Rechnung tragen zu können.

Der Gemeinderat hat die Übersicht der 
Budgetanpassung im ordentlichen Dienst 
genehmigt, die auf Grundlage des Überschusses 
des Geschäftsjahres 2025 sowie der bereits 
vorgenommenen Budgetsanpassungen erstellt 
wurde.

Les conventions suivantes ont été approuvées par 
le conseil communal :

•	 Convention conclue entre l’État, la Commune 
de Schifflange, l’asbl TELOS Education et la 
LASEP, visant à encadrer l’organisation d’activités 
sportives pluridisciplinaires pour les enfants 
prenant effet à partir de la rentrée scolaire 
2025/2026.

•	 Convention conclue avec l’Institut national 
de l’activité physique et des sports en vue de 
réaliser un sondage sur les habitudes sportives 
de la population et l’offre sportive communale 
afin d’orienter le développement futur de la 
politique sportive et des infrastructures de la 
commune.

•	 Convention de partenariat « MEGA-PLUS » 
conclue avec le ministère de l’Égalité des 
genres et de la Diversité, visant à renforcer les 
actions communales en faveur de l’égalité, de 
la diversité et de l’inclusion, notamment par la 
prévention du harcèlement et la promotion d’un 
environnement de travail respectueux.

•	 Convention de détachement conclue avec 
l’Office social de Schifflange, permettant la 
mise à disposition temporaire du receveur 
communal à raison d’un maximum de 10 heures 
par semaine afin d’assurer la continuité des 
fonctions de receveur de l’Office social.

Le conseil communal a approuvé le compromis de 
vente portant sur l’acquisition de deux parcelles 
sises au lieu-dit « Avenue de la Libération » pour 
un montant de 625 000,00 €, en vue de permettre 
l’extension des structures sociales, commerciales et 
sociétaires existantes.

Les membres du conseil communal ont approuvé 
l’inscription d’un crédit supplémentaire de 
1 000 000,00 € à l’article budgétaire relatif aux 
subventions pour l’utilisation rationnelle de l’énergie, 
afin de faire face à l’augmentation significative des 
demandes. 

Le conseil communal a approuvé le relevé des 
modifications budgétaires au service ordinaire, 
établi sur base du boni de l’exercice 2025 et des 
adaptations budgétaires déjà intervenues. 
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Die Mitglieder des Gemeinderates haben 
beschlossen, ein Darlehen in Höhe von 
5.000.000,00 € mit einer Laufzeit von 15 Jahren 
aufzunehmen, um die im Geschäftsjahr 2026 
vorgesehenen Investitionsvorhaben der Gemeinde 
zu finanzieren.

Der Gemeinderat hat folgende Beschlüsse des 
Verwaltungsrates des Sozialamtes Schifflingen 
genehmigt:

•	 die Einstellung von Frau Jeanne Lopez als 
Sozialarbeiterin im Rahmen eines Plans zur 
sozialen Eingliederung durch Wohnraum (PISL);

•	 die Kündigung von Frau Hajar Zouhir als 
Einnehmerin des Sozialamtes Schifflingen mit 
Wirkung zum 1. Juli 2026.

Der Gemeinderat hat folgende Mitteilungen zur 
Kenntnis genommen:
•	 Schreiben der Partei déi gréng betreffend 

Änderungen innerhalb der Finanzkommission: 
- Herr Alex Krieger wurde als ordentliches 
Mitglied durch Frau Christiane Biewer ersetzt. 
- Herr Manfred Greger wurde als Ersatzmitglied 
durch Herrn Nick Clesen ersetzt.

•	 Schreiben der Partei CSV betreffend Änderungen 
in folgenden Kommissionen: 
- Jugendkommission; 
- Frau Dania Andrade wurde als ordentliches 
Mitglied durch Frau Martine Sabus ersetzt; 
- Frau Marie Kirsch wurde als ordentliches 
Mitglied durch Frau Claudine Dostert ersetzt; 
- Frau Valérie Spautz wurde als Ersatzmitglied 
durch Frau Anne Schneiders-Dostert ersetzt; 
- Kommission für interkulturelles Zusammenleben; 
- Herr Miguel Soares wurde als Ersatzmitglied 
benannt.

•	 Den Verzicht von Frau Kelly Da Conceiçao 
Gonçalves auf die Stelle „Cycle 1“.

•	 Den Bericht des 2. Trimesters des Schuljahres 
2025/2026 zum Projekt „Natur genéissen – Mir 
iesse nohalteg a gesond“, das in der Maison 
Relais der Gemeinde Schifflingen umgesetzt 
wurde.

•	 Die Fragen der Partei déi gréng zur Nutzung und 
Auslastung des unterirdischen Parkhauses.

Les membres du conseil communal ont décidé 
de contracter un emprunt de 5 000 000,00 € sur 
une durée de 15 ans afin de financer les besoins 
d’investissement de la commune prévus au budget 
2026.

Le conseil communal a approuvé les décisions 
suivantes du conseil d’administration de l’Office 
social de Schifflange :

•	 Engagement de Madame Jeanne Lopez 
comme assistante sociale dans le cadre d’un 
plan d’inclusion sociale par le logement (PISL) ;

•	 Approbation de la démission de Madame Hajar 
Zouhir de ses fonctions de receveur auprès de l’Office 
social de Schifflange, avec effet au 1er juillet 2026.

Le conseil communal prend connaissance des 
correspondances suivantes : 
•	 Lettre de la part du parti déi gréng concernant un 

changement au sein de la commission des finances :
- Monsieur Alex Krieger sera remplacé en tant 
que membre effectif par Madame Christiane 
Biewer.

- Monsieur Manfred Greger sera remplacé en 
tant que membre suppléant par Monsieur Nick 
Clesen.

•	 Lettre de la part du parti CSV concernant un 
changement au sein des commissions suivantes :

- Commission des jeunes ; 
- Madame Dania Andrade sera remplacée en tant 
que membre effectif par Madame Martine Sabus ; 

- Madame Marie Kirsch sera remplacée en tant que 
membre effectif par Madame Claudine Dostert ; 

- Madame Valérie Spautz sera remplacée en 
tant que membre suppléant par Madame Anne 
Schneiders-Dostert ; 

- Commission du vivre-ensemble interculturel ; 
- Désignation de Monsieur Miguel Soares en tant 
que membre suppléant.

•	 Renonciation de Madame Kelly Da Conceiçao 
Gonçalves au poste Cycle 1.

•	 Rapport du 2e trimestre de l’année scolaire 
2025/2026 du projet « Natur genéissen – Mir 
iesse nohalteg a gesond » mis en œuvre dans la 
Maison relais de la commune de Schifflange.

•	 Questions du parti déi gréng concernant 
l’utilisation du parking souterrain et son taux de 
fréquentation.



Réunion du conseil communal 57Gemengerotssëtzung Réunion du conseil communal

Gemeinderatssitzung vom 10. Juli 2026 – Zusammenfassung /  
Séance du conseil communal du 10 juillet 2026 – Résumé

Anwesend / Présent : C. Feiereisen, Bürgermeister / bourgmestre. N. Kuhn-Metz, R. Agovic, Y. Marchi, 
Schöffen / échevins. C. Biewer, A. Civovic, N. Clesen, J. Courtoy, F. Diederich, J. Drui, M. Gonçalves, 
S. Kill, V. Nothum, A. Schneiders-Dostert, I. Solagna-Van Goidsenoven, Ratsmitglieder / conseillers. 
M. Manternach, Sekretär / secrétaire.  
Abwesend und entschuldigt / Absent et excusé : /

DE   Der Gemeinderat hat beschlossen, den 
Tagesordnungspunkt betreffend der Schaffung 
zusätzlicher Stellplätze für Lieferwagen in der Rue Denis 
Netgen aufgrund der Auslastung der bestehenden 
Stellplätze auf die Tagesordnung zu setzen.

Die Mitglieder des Gemeinderats haben die 
Protokolle der Gemeinderatssitzungen vom 12. Juni 
2026 und 19. Juni 2026 genehmigt und unterzeichnet.

Die folgenden Ergänzungen zur allgemeinen 
Verkehrsordnung wurden vom Gemeinderat 
genehmigt:

•	 Hinzufügung von Parkplätzen in der Rue Denis 
Netgen (kommunaler Teil) für Kraftfahrzeuge 
≤ 3,5 t, mit Genehmigung für Lieferwagen an 
Werktagen von Montag bis Samstag, von 7:00 bis 
19:00 Uhr (Lieferwagen‑Vignette erforderlich);  

•	 Einrichtung eines Parkverbots, ausgenommen 
für Personen mit beschränkter Mobilität, vor dem 
Haus Nr. 61 in der Rue du Stade.

Der Gemeinderat hat die geänderte 
Zusammensetzung der verschiedenen beratenden 
Kommissionen angenommen.

Die Mitglieder des Gemeinderats haben 
beschlossen, im Rahmen der öffentlichen 
Konsultation zur Aktualisierung des 
Bewirtschaftungsplans für den 4. Zyklus der 
Wasserrahmenrichtlinie (2027–2033) Stellung 
zu nehmen, welche den europäischen Rahmen 
zur Gewährleistung des guten ökologischen 
und chemischen Zustands der Gewässer 
sowie zur nachhaltigen Bewirtschaftung der 
Wasserressourcen in den Mitgliedstaaten festlegt.

FR   Le conseil communal a décidé d’ajouter 
à l’ordre du jour le point relatif à la création 
d’emplacements supplémentaires pour 
camionnettes dans la rue Denis Netgen, en raison 
de la saturation des emplacements existants.

Les membres du conseil communal ont approuvé 
et signé les procès-verbaux des réunions du conseil 
communal en date des 12 juin 2026 et 19 juin 2026.

Les avenants au règlement général de la 
circulation suivants ont été approuvés par le conseil 
communal : 

•	 Ajout d’emplacements de stationnement dans 
la rue Denis Netgen (part communale) pour 
véhicules automoteurs ≤ 3,5 t, avec autorisation 
de stationnement pour camionnettes les jours 
ouvrables, du lundi au samedi, de 7:00 à 19:00 
heures (vignette camionnettes applicable) ;

•	 Mise en place d’un emplacement de 
stationnement interdit, excepté pour les 
personnes en situation de handicap, devant la 
maison nr° 61, rue du Stade.

Le conseil communal, après délibération, a décidé 
de procéder à la mise à jour de la composition des 
différentes commissions consultatives.

Les membres du conseil communal ont décidé de 
prendre position dans le cadre de la consultation 
publique relative à la mise à jour du plan de gestion 
pour le 4e cycle de la directive‑cadre sur l’eau 
(2027‑2033) qui établit le cadre européen visant à 
garantir le bon état écologique et chimique des 
eaux et à coordonner la gestion durable de la 
ressource au niveau des États membres.
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Der Gemeinderat hat das Projekt zur punktuellen 
Änderung des Bebauungsplans des neuen Viertels 
„Iewescht Millchen“ angenommen. 

Die Mitglieder des Gemeinderats haben 
beschlossen, die kommunale Verordnung über die 
Gewährung eines Zuschusses für die Verwendung 
von Hygiene Windeln zu ändern, wobei die 
wichtigsten Anpassungen die Einführung eines 
Zuschusses für waschbare Windeln und waschbare 
Hygiene Einlagen mit einer jährlichen Obergrenze 
sowie die Präzisierung der Auszahlungsmodalitäten 
betreffen.

Der Gemeinderat hat eine neue kommunale 
Verordnung zur Förderung der nachhaltigen 
Entwicklung verabschiedet, wobei die wesentlichen 
Änderungen darin bestehen, sämtliche kommunalen 
Förderregime zu bündeln und zu modernisieren, 
zusätzliche Unterstützungen als Ergänzung 
zu staatlichen Subventionen einzuführen 
sowie eigenständige kommunale Zuschüsse 
bereitzustellen, die den energetischen Wandel, 
die Kreislaufwirtschaft, die Anpassung an den 
Klimawandel und die sanfte Mobilität unterstützen.

Die Mitglieder des Gemeinderats haben einen 
bezahlbaren Wohnraum zwischen der Gemeinde 
und einer Privatperson für eine Wohnung in der Rue 
Pierre Dupong Nr. 12a genehmigt.

Die folgenden Vereinbarungen wurden vom 
Gemeinderat genehmigt: 

•	 Zwischen der Gemeinde und der asbl Caritas 
Jeunes et Famille über die Bereitstellung von 
Räumlichkeiten in der Rue de l’Église Nr. 57; 

•	 Zwischen der Gemeinde und der asbl TELOS 
Education über die Bereitstellung eines 
öffentlichen Gebäudes in der Rue de Hédange 
Nr. 89a (Stuppesland); 

•	 Zwischen der Gemeinde und der asbl A.P.A.S.E. 
über die Bereitstellung eines öffentlichen 
Gebäudes in der Rue du Parc Nr. 38; 

•	 Zwischen der Gemeinde und der asbl 
TELOS Education über die Bereitstellung des 
öffentlichen Gebäudes in der Cité Op Hudelen 
Nr. 13 (Maison relais); 

Vote définitif : le conseil communal a décidé 
d’adopter le projet de modification ponctuelle 
du Plan d’aménagement particulier du nouveau 
quartier « Iewescht Millchen », tel qu’il a été adapté 
et précisé suite à l’avis de la Cellule d’évaluation. 

Les membres du conseil communal ont décidé 
de modifier le règlement communal relatif à 
l’allocation d’un subside pour l’utilisation de couches 
hygiéniques. Les principaux changements portent 
sur l’introduction d’un subside pour les couches 
lavables et les serviettes hygiéniques lavables, 
assorti d’un plafond annuel, ainsi que sur la 
clarification des modalités de liquidation.

Le conseil communal a adopté un nouveau 
règlement communal relatif à la promotion du 
développement durable. Les changements majeurs 
consistent à regrouper et à moderniser l’ensemble 
des régimes de subventions communales, à 
introduire des aides complémentaires aux 
subventions étatiques ainsi que des subventions 
communales indépendantes destinées à soutenir 
la transition énergétique, l’économie circulaire, 
l’adaptation au changement climatique et la 
mobilité douce.

Les membres du conseil communal ont approuvé 
un contrat de location entre la Commune et une 
personne pour un logement sis au 12a, rue Pierre 
Dupong, sous le statut du bail abordable.

Les conventions suivantes ont été approuvées par 
le conseil communal :

•	 Entre la Commune et l’asbl Caritas Jeunes et 
Famille pour la mise à disposition d’un local sis 
au 57, rue de l’Église ;

•	 Entre la Commune et l’asbl TELOS Education 
pour la mise à disposition d’un bâtiment 
d’utilité publique sis au 89a, rue de Hédange 
(Stuppesland) ;

•	 Entre la Commune et l’asbl A.P.A.S.E. pour la mise 
à disposition d’un bâtiment d’utilité publique sis 
au 38, rue du Parc ;

•	 Entre la Commune et l’asbl TELOS Education pour 
la mise à disposition du bâtiment d’utilité publique 
sis au 13, cité Op Hudelen (Maison relais) ;
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•	 Zwischen der Gemeinde und der Gesellschaft 
LuxConnect S.A. über die Bereitstellung eines 
Datenzentrums sowie über den Anschluss an 
eine Dark Fiber Leitung, um einen Notfallstandort 
und die Kontinuität der kommunalen IT Dienste 
sicherzustellen; 

•	 Zwischen der Gemeinde und Privatpersonen 
für die Durchführung und Pflege 
ökologischer Aufwertungsmaßnahmen auf 
mehreren Parzellen am Ortsteil „auf dem 
Halfergruendchen“, einschließlich der Pflanzung 
und Pflege von Obstbäumen sowie der Pflege 
des Teichs; die Arbeiten werden von SICONA 
ausgeführt.

Die folgenden Kaufvorverträge wurden vom 
Gemeinderat genehmigt: 

•	 Zwischen der Gemeinde und Privatpersonen 
für den Erwerb einer Parzelle im Ortsteil „Rue de 
Hédange“; 

•	 Zwischen der Gemeinde und Privatpersonen für 
den Erwerb einer Parzelle im Ortsteil „Rue de la 
Paix“.

Die Mitglieder des Gemeinderats haben die 
folgenden notariellen Urkunden genehmigt: 

•	 Zwischen der Gemeinde und dem 
luxemburgischen Staat für den Erwerb einer 
Parzelle im Ortsteil „Rue de Kayl“; 

•	 Zwischen der Gemeinde und der Entreprise 
des postes et télécommunications für den 
Erwerb einer Parzelle im Ortsteil „Avenue de la 
Libération“ zur Entwicklung und Erweiterung des 
Jugendhauses; 

•	 Zwischen der Gemeinde und einer Privatperson 
über den Erwerb einer Parzelle am Ortsteil „Auf 
dem Halfergruendchen“ zur Entwicklung von 
schulischen und außerschulischen Strukturen und 
Flächen.

Die Mitglieder des Gemeinderats haben die 
vom Finanzdienst für das Haushaltsjahr 2026 
erstellten Einnahmetitel in einer Gesamthöhe von 
7.219.001,24 € genehmigt.

•	 Entre la Commune et la société LuxConnect S.A. 
pour la mise à disposition d’une infrastructure 
de centre de données hautement sécurisé 
ainsi que pour le raccordement en fibre noire, 
afin d’assurer un site de secours répliqué 
et la continuité des services informatiques 
communaux ;

•	 Entre la Commune et des particuliers pour 
la réalisation et l’entretien de mesures de 
valorisation écologique sur plusieurs parcelles 
au lieu‑dit « auf dem Halfergruendchen », 
comprenant notamment la plantation et 
l’entretien d’arbres fruitiers ainsi que l’entretien 
de l’étang, les travaux étant confiés à SICONA 
Sud‑Ouest.

Les compromis de vente suivants ont été approuvés 
par le conseil communal :

•	 Entre la Commune et des particuliers pour 
l’acquisition d’une parcelle de place de voirie 
sise au lieu-dit « rue de Hédange », destinée à 
être incorporée dans la voirie publique ;

•	 Entre la Commune et des particuliers pour 
l’acquisition d’une parcelle de place de voirie 
sise au lieu‑dit « rue de la Paix », destinée à être 
incorporée dans la voirie publique.

Les membres du conseil communal ont approuvé 
les actes notariés suivants :

•	 Entre la Commune et l’État luxembourgeois pour 
l’acquisition d’une parcelle sise au lieu‑dit « Rue 
de Kayl », destinée à être incorporée dans la 
voirie publique ;

•	 Entre la Commune et l’Entreprise des postes 
et télécommunications pour l’acquisition d’une 
parcelle sise au lieu‑dit « Avenue de la Libération », 
destinée au développement et à l’extension de 
structures d’encadrement pour jeunes ; 

•	 Entre la Commune et une personne pour 
l’acquisition d’une parcelle sise au lieu‑dit 
« Auf dem Halfergruendchen », destinée au 
développement de structures et d’aires scolaires 
et parascolaires.

Les membres du conseil communal ont approuvé 
les titres de recette de l’exercice 2026 établis 
par le service financier pour un montant total de 
7 219 001,24 €.
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Gemeinderatssitzung vom 8. Mai 2026 – Zusammenfassung /  
Séance du conseil communal du 8 mai 2026 – Résumé

Anwesend / Présent : C. Feiereisen, Bürgermeister / bourgmestre N. Kuhn-Metz, R. Agovic, Y. Marchi, 
Schöffen / échevins C. Biewer, A. Civovic, N. Clesen, J. Courtoy, F. Diederich, J. Drui, M. Gonçalves, 
V. Nothum, A. Schneiders-Dostert, I. Solagna-Van Goidsenoven, Ratsmitglieder / conseillers 
M. Manternach Sekretär / secrétaire.  
Abwesend und entschuldigt  : Ratsmitglied, der sich für die Stimmrechtsvertretung entschieden hat /
Absent et excusé : ayant opté pour le vote par procuration S. Kill, conseiller / Ratsmitglied

Gemeinderatssitzung /  
Séance du conseil communal

DE   Umqui dipsam sediost, arum quam, odignis 
totatem accum faccabo. Orro consequid ut omnis 
et omniameni dolum, occusanis at pre, simod que 
natur moloriatet optatquam, susdae exped molut 
untet mos sinum sunda quodit ut porro essit volupta 
temodis tionempedis aut a dem aut fuga. Nequossus 
eture videm re, nonsequam rest, es dolorerum nusanti 
isquaernatur am, occum quiae nihiliq uaspit officia 
coreicia consedigenis mo voluptae cus audigniscium 
vent occuptatur mil ilicidebit eaque rem. Me que 
paruptate non re mo magnit volut ipsamus, velesci 
istibus, sae a doles eostotatet expeditio tem volor 
sed quibus entur, sitiis accabor iberundae volut 
maionsequide aut voluptae. Itatur sim nectusa ndisimus 
sinctin nis dunt faccupt aesectur? Illorerum volupta 
ssinventis que volum repernam simus denihil isciist, quo 
erro cus ut hit quae veribere delis remque num essitib 
ustius.

•	Gendamus, sumquunti cuptisciis santin eat quas dunt 
aut officae de pe pla volupta tiatiundae pedigni 
blaccullor aut et et reri cus il ipitinv elique volore odigni 
consectenet quias reicaborrum simi, to quam nimolor 
escitio et omnis volorio repudan itatiat iorrovit aborion 
sequam asperciist lacea ni none netur rest, net etum 
re reptas etur rerion re paritati cum quas dolorpos qui 
dolupitia quas sam, cullibus.

•	Hicius, ut mod quiatqui abor re voluptatio dolliquis 
quatibus eic tet alit exerios sundam fugia vit quatur 
autam doluptatquo maximus sit officipsape 
doluptatinum etus eicturiatqui opta cusdaeritat.

•	Il inum fuga. Lorit labo. Nequi voloritatur res andelit 
mod eos aut porpor re con conseque dolest, sed uta 

FR    Dita inus am quamenis eum veroriatium sit 
exceped es int officie nimpore plam facestrum hit et 
aut voluptaquis eatios es rerum natquodit, quibusti 
di nonsequi volore nam qui omnima pos sitionsequi 
inus et et adiae et et abo. Musdae doles deliquo 
dolorporibus quatius.

Rum quis re explis eat untur?

Ceri aut pedit resequatam, ne sim es as alitas con 
con necta dolor reicit perionsed mi, cus, solor resti a 
quostiumquo doluptatem rem sequibus.

•	Ad qui ut volupic te qui res entiberio. Biscipsa a 
comniscil ipsam fugiasp eritatas es dellorrum erum 
il et, et quiduci debitis sitassiment volupta dolorrum 
quiatur magni autatius dolor ad que nimus et re 
molorem oluptat aut laut dolorer ibusda velitat 
assuntia cus sinciunt hiliam hilla alit, to quae sincia 
vel es as eic to idenem eum quia conse venimi, suntis 
senda cor sequi dus vendaeratem eum eum verum 
volupta quidipsam, sus.

•	Catur, offictius quisi ut aut fugiand elitist ionsequi 
doluptatem entis quas debit, sectore ipicae accate 
prestio quis si dollab iducilique volupti inciist atusam 
ditati duciatemqui cum nitiorem illiqui consent odias 
iusapel entur, aut et milis conecti dis dis esti simporera 
dellestia consequi in 

•	rero tem ea dolor autemqui officiis eatatem dolorunt 
re non consecte soloritatio ma dolupta inissime etus 
evelign ihilique verest, sumquo voluptatem que dolor 
sundios aut exerspe llaudip iendita tatibus rernam 
sinimus volor ad maiorposti blabore nes incia que 

Der Gemeinderat hat einen außerordentlichen 
Zuschuss in Höhe von 1.700,00 € zugunsten der asbl 
Thérapie Équestre genehmigt.

Die Mitglieder des Gemeinderats haben die 
Schaffung einer Stelle im Teilzeitumfang als 
Einnehmer innerhalb des Sozialamts im Status eines 
Gemeindebeamten genehmigt.

Der Gemeinderat hat von den folgenden Schreiben 
Kenntnis genommen: 

•	 Schreiben an die Filiale BGL BNP Paribas, in 
dem der Gemeinderat sein Bedauern über die 
Schließung der Filiale in Schifflingen ausdrückt;  

•	 Zusammenfassung der Einsätze des CGDIS für 
den Monat Juni 2026;  

•	 Bericht über die Entwicklung der 
Abfallbewirtschaftung der Gemeinde 
Schifflingen bis 2025 – statistische Analyse der 
Haushaltsabfälle, der selektiven Sammlung und 
der Entwicklung der Recyclingquote;  

•	 Tätigkeitsbericht 2025 des Dienstes BabyPLUS 
Schifflingen;  

•	 Präsentation des Fortschrittsstands des 
Planungskonzepts für den Schulcampus „Op 
Fléierchen“.

Le conseil communal a approuvé un subside 
extraordinaire d’un montant de 1 700,00 € en faveur 
de l’asbl Thérapie Équestre.

Les membres du conseil communal ont approuvé la 
création d’un poste à mi temps de receveur au sein 
de l’Office social, sous le statut de fonctionnaire 
communal.

Le conseil communal a pris connaissance des 
correspondances suivantes :

•	 Courrier adressé à l’Agence BGL BNP Paribas 
exprimant le regret du conseil communal quant 
à la fermeture de l’agence à Schifflange ;

•	 Synthèse mensuelle des interventions du CGDIS 
pour le mois de juin 2026 ;

•	 Rapport sur l'évolution de la gestion des déchets 
de la commune de Schifflange jusqu'en 2025 – 
Analyse statistique des déchets ménagers, de 
la collecte sélective et de l'évolution du taux de 
recyclage ;

•	 Rapport d'activités 2025 du service BabyPLUS 
Schifflange ;

•	 Présentation de l’état d’avancement du concept 
d’aménagement du campus scolaire « Op 
Fléierchen ».
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Primen, Subventiounen  
a Formulairen / Primes, subventions  
et formulaires

Ökologie a Bau /  
Écologie et construction
•	 Prime d’acquisition ou de construction  

pour un logement
•	 Subvention développement durable
•	 Demande d’autorisation de construire
•	 Demande de location d’un compteur  

d’eau amovible
•	 Demande de déclaration de travaux

Educatioun a Studien /  
Éducation et études

•	 Subside scolaire  
(études secondaires et post-secondaires)

•	 Inscription à l’école
•	 Inscription à l’accueil du midi à la Maison Relais
•	 Inscription au Service Pédibus

Sozial Hëllef / Aides sociales

•	 Demande en obtention d’une allocation de 
vie chère / Prime énergie (Fonds National de 
Solidarité)

•	 Prime d’encavement (Office social)
•	 Demande en obtention d’une allocation de vie 

chère / Prime énergie (Office social)
•	 Allocation d’une aide financière en faveur  

du logement individuel

Mobilitéit / Mobilité
•	 Demande d’abonnement Vël’OK
•	 Demande de vignettes de stationnement
•	 Demande pour des panneaux d’interdiction  

de stationnement

Verschiddenes / Divers
•	 Subvention pour l’utilisation de  

couches hygiéniques
•	 Renonciation à la facture en papier
•	 Mandat de domiciliation SEPA
•	 Demande logement locatif  

communal

Websäit / Site internet :  
www.schifflange.lu/documents

http://www.schifflange.lu/documents
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Access Code: GOGOVELO

DOWNLOAD
THE APP1
RADBONUS II CYCLE TO WORK,

SCHOOL,OR FOR
LEISURE

2 TRACK KM
& WIN

PRIZES
3

with the support of

07.09 - 18.10.2026
5  Editionth

www.gogovelo.lu
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B.P. 11 | Avenue de la Libération 
L-3801 Schifflange

T. (+352) 54 50 61 - 1
info@schifflange.lu www.schifflange.lu

Hobbymoart 2026

à retourner dÛment rempli, signé et jusqu’au 1.10.2026 à la commune de Schifflange,
Service des citoyens et de la communication

b.p. 11, l-3801 schifflange - scc@schifflange.lu

Une priorité sera accordée aux habitant·e·s de la commune de Schifflange.

Stand et besoins techniques

Demandeur·euse

Nom :  

Prénom :

Numéro et rue : 

Code postal et localité :

Pays : 

Téléphone :

E-mail :

Schifflange, le

(Signature du·de la demandeur·euse)
Les données récoltées dans ce formulaire sont nécessaires aux traitements de vos dossiers par les 
services de la Commune de Schifflange, et le cas échéant par ses sous-traitants. Elles sont traitées 
de manière loyale et transparente conformément au règlement général sur la protection des 
données (RGPD), et conservées la durée nécessaire à ce traitement ainsi qu’aux délais d’archivage 
légaux applicables. En cas de questions au sujet du traitement des données personnelles, vous 
pouvez contacter le délégué à la protection des données à l’adresse dpo@schifflange.lu.

Électricité : 230 V 380 V

Affaire suivie par :

Service des citoyens et de la communication
E-mail : scc@schifflange.lu
Tél. : (+352) 54 50 61 – 212 / 303 / 314 / 316 / 318 / 323

Produits proposés :

Remarques :

Non

Merci de joindre quelques photos représentatives des articles proposés ou de les transmettre par e-mail à scc@schifflange.lu.
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LU_ Al Fotoen erzielen déi schéinste Geschichten. Hutt Dir nach Fotoe vum
Kleeschen zu Schëffleng an Ärem Fotoalbum?
Deelt Är Erënnerunge mat eis! Schéckt eis Är al Fotoen eran an hëlleft eis, déi
schéinste Momenter aus vergaangene Joren nees opliewen ze loossen.

FR_ Les anciennes photos racontent souvent les plus belles histoires. Avez-
vous encore des photos de Saint-Nicolas à Schifflange dans vos albums ?
Partagez vos souvenirs avec nous ! Envoyez-nous vos anciennes photos et
aidez-nous à faire revivre les plus beaux moments des années passées.

DE_ Alte Fotos erzählen die schönsten Geschichten. Haben Sie noch Fotos vom
Nikolaus in Schifflingen in Ihren Fotoalben?
Teilen Sie Ihre Erinnerungen mit uns! Schicken Sie uns Ihre alten Fotos und
helfen Sie uns dabei, die schönsten Momente vergangener Jahre wieder
aufleben zu lassen.

EN_ Old photos tell the best stories. Do you still have photos of St Nicholas in
Schifflange tucked away in your photo albums?
Share your memories with us — send us your old photos and help bring back
some of the most memorable moments from years gone by.

T. (+352) 54 50 61 – 314

scc@schifflange.lu
www.schifflange.lu

DE KLEESCHEN
DUERCH
D'JOREN

DEADLINE — 8.11.2026
E-MAIL — scc@schifflange.lu
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Dir fannt d’Gemeng Schëffleng och op /  
Retrouvez la Commune de Schifflange sur :

#MirSiSchëffleng

schifflange.lu Gemeng Schëffleng Gemengscheffleng

CityApp
→
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